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Предисловие Адъютанта.
Служебные донесения русского комиссара на о. Святой Елены Александра Антоновича Бальмена (1781?-1848) (de Balmain, de Balmaine) графу Карлу Васильевичу Нессельроде, управляющему иностранной коллегией. Опубликованы в сборнике "Русский архив" за 1868-1869 гг. с помощью его сына, Адольфа Александровича Бальмена. 
Бальменов часто путают в историографии, ошибочно приписывая публикуемые здесь бумаги Адольфу Бальмену (в частности, ошибка встречается в первом же примечании ко вступительной статье Адольфа Бальмена). В оригинале бумаги опубликованы на французском языке с русским переводом в 4-х тетрадях "Русского архива". В работе, по всей видимости, участвовали разные переводчики, поэтому имена собственные в разных письмах приводятся по-разному.
Записки представляют несомненный интерес для исследователей последних лет жизни Наполеона. К сожалению, Бальмен за почти 4 года, проведенных на Святой Елене, ни разу не беседовал с самим Наполеоном. Тем не менее, в отчетах содержатся подробные сведения о делах в Лонгвуде, собранные им от официального английского руководства, жителей острова и самих лонгвудских пленников.
К биографии, приводимой Адольфом де Бальменом, добавлю, что брак Александра Бальмена с первой женой, Шарлоттой Джонсон (1804-1824), падчерицей губернатора острова Гудсона Лоу, был заключен на Святой Елене в марте 1820 года, 3 мая они покинули остров на судне "Генерал Гаррис". Возможно, знакомство с Шарлоттой явилось одной из причин весьма лояльного отношения Бальмена к губернатору. 
Предлагаемая здесь текстовая версия содержит только текст на русском, с сохранением нумерации страниц [в квадратных скобках].
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Бальмен А.А. Граф де Бальмен *
// Русский архив, 1868. – Изд. 2-е. – М., 1869. Стлб. 462-474.

[462] 

Граф Александр Антонович де Бальмен происходил от древнего Шотландского рода Рамзай де Бальмен (Ramsay of Balmain), состоящего в родстве с самыми старинными и знатными семействами Шотландии.

Во время смут в Англии в 1688 году, при вступлении на престол принца Оранского, некоторые Шотландские дворяне остались верными своему королю Иакову II-му и отказались признать права нового властелина на Английскую корону. Они решились покинуть свое отечество; некоторые из них поступили на службу к Французскому королю, другие перешли в Германию, в Италию и в другие Европейские государства, наконец четверо из них, — между ними Рамзай де Бальмен и Брюс, поселились в Константинополе, и оттуда позднее перешли в Россию.

Граф Богдан Андрианович Рамзай1 де Бальмен, дед графа Александра Антоновича, принял Русское подданство и поступил на Русскую службу. Он убит в сражении при Вильманштранде, будучи полковником и командуя Троицким полком.

Сын его, гр. Антон Богданович был генер.-губернатором Курским и Орловским и особенно прославился воинскими подвигами на Кавказе, где он и умер в 1790 г. В награду заслуг графа А. Б. де Бальмена Екатерина одарила семейство его: вдова [463] его получила 500 душ и несколько тысяч десятин земли. Граф Александр Антонович, в то время девяти лет от роду, был произведен в корнеты, зачислен лейб-гвардии в конный полк и помещен до окончания воспитания в 1-й кадетский корпус вместе с младшим братом2. Другой его брат был помещен в пажеский корпус, обе сестры в Смольный монастырь, — все на казенный счёт. Старшая из сестер была назначена фрейлиной к государыне.

В царствование импер. Павла граф Александр Антонович, уже в чине штаб-ротмистра л.-гв. конного полка, разделил участь многих. Заступаясь за одного товарища, который напроказил, он ударил какого-то частного пристава в то место, которое французы назвали бы le systeme dentaire, за что был разжалован в рядовые с лишением всех прав состояния, переведен в какой-то пехотный полк и немедленно помещен, в серой солдатской шинели, в одну из Петербургских казарм. К счастию для него, это печальное событие случилось всего за три дня до кончины Павла Петровича. По вступлении на престол императора Александра, он немедленно получил обратно все, чего его лишила минутная вспышка; граф часто рассказывал со смехом и вместе с некоторым содроганием о трехдневном своем пребывании в казармах.

Это обстоятельство, вероятно, немало подействовало на его внезапное решение оставить военную службу и определиться к статским делам. Следующие подробности о службе покойного графа мы выписываем из его формулярного списка. [464]
Будучи на службе в иностранной коллегии, 20-го августа 1801-го года, первоначально отправлен к Сардинской миссии. 30 января 1803 переведен в Неапольскую Миссию. 30 июня 1810 назначен к Венской миссии секретарем посольства. 30-го апреля 1812 по высочайшему повелению перед открытием французской войны отправлен с секретными поручениями в города Грац и Триест. 23 июня, при вступлении французской армии в Российские границы, отправлен с секретными же поручениями в города Прагу, Карлсбад и Дрезден. Исполнив сие, отправлен, с секретными же поручениями, в город Смоленск к генералу Барклаю де Толли. 3 октября, определен к Лондонской миссии секретарем посольства. 23 Марта 1813 принят в военную службу (подполковником) и отправлен с депешами из Лондона в главную квартиру его императорского величества в город Дрезден. До Пражского перемирия состоял при отрядном командире Российских войск генерале графе Вальмодене, находившемся у реки Эльбы между городом Гамбургом и местечком Делицею. 4 августа, состоял в армии крон-принца Шведского, в отряде генерала графа Воронцова. Был в действительных главных и авангардных сражениях, 11 и 12 августа под м. Гросс-Берен, под м. Ютерборн и под городом Витембергом; 23 августа, под м. Денневицею, до совершенного разбития французской армии, бывшей под начальством маршалов Удино и Нея, — за что награжден орденом Св. Владимира 4-й степени с бантом. 1-го сентября, командирован в отряд генерала Чернышева и находился в авангарде под командою полковника Бенкендорфа в действительных сражениях 16 и 18 сентября под городом Касселем, за что награжден орденом Св. Анны [465] 2-й степени. 18 и 19 октября под городом Ганнау, и во всех ежедневных авангардных делах во время преследования французской армии, от м. Шлосс Виппах (близ города Эрфурта) до м. Кронбурга (близ реки Рейна). 22 октября, отправлен из отряда генерала Чернышева с донесениями в город Патерборн к генералу барону Винценгероде. 27 октября, отправлен от него с донесениями же в город Ганновер к крон-принцу Шведскому. По исполнении сего, находился снова в отряде генерала графа Воронцова во всех движениях к французским границам до города Бремена, где заболел. Тут за отличие получил от крон-принца Шведского орден Золотого Меча при рескрипте от 10 ноября. 1-го марта 1814, по выздоровлении от болезни, возвратясь к армии, не мог уже присоединиться к отряду генерала графа Воронцова, по случаю прекращения всех сообщений, воспоследовавшего от сильных движений неприятельской армии под начальством самого Наполеона. Оставался в отрядах, поставленных у крепостей и в городе Нанси до взятия города Парижа. 4 апреля, из города Нанси отправлен в город Париж к Е. И. В. и ко двору французскому с донесениями о покорении крепостей Меца, Люксамбурга и прочих. Получил за сию войну от короля Прусского орден «За достоинство», при рескрипте от 30 мая 1814. 11-го июня 1813, по высочайшему повелению, отправлен из главной квартиры Е. И. В. в городе Гейдельберге с письмом к местопребыванию герцога Веллингтона; а с того времени до вторичного взятия города Парижа находился при Английской армии. 21 июня отправлен к Е. И. В. с известием о покорении сей столицы; но, получив приказание следовать прямо через неприятельские города и посты, неоднократно подвергался опасности, особенно около города [466] Витри ле Франо и в городе Шатотиери, где народ и гарнизон, собравшись и возвысив трехцветный флаг, намеревались лишить его жизни. 26-го июня, по высочайшему повелению, отправлен из города Линьи в город Париж для заготовления почтовых лошадей Их Величествам императорам Российскому и Австрийскому. 1-го сентября, вследствие конвенции, заключенной в Париже между союзными державами, назначен на остров Св. Елены в качестве Российского комиссара. Находясь на оном до мая месяца 1820, получил высочайшее благоволение 17 октября 1816, 5 апреля 1817 и 28 ноября 1817. 1820 Февраля 8, в награду за отличное исполнение своей должности на острове Св. Елене, назначен флигель-адъютантом к Е. И. В. 2-го декабря 1822, по особенному Е. И. В. соизволению, определен к Лондонской миссии сверх нового штата. 4 декабря 1826, по высочайшему повелению отозван оттуда. 1-го мая 1828, отправлен в свите Е. И. В. в действующую армию, находящуюся в Турции. Состоял при особе Е. И. В. во всех действительных сражениях, происходивших во время этой кампании, за что 1-го июня получил знаки Св. Анны 2-й степени с алмазами, а 29 сентября за отличие произведен в генерал-майоры.

По отозвании графа де Бальмена со Св. Елены, на его место был назначен комиссаром барон Голланд. Вслед за тем однакож вышел новый приказ, в котором барон получал другое назначение; а граф де Бальмен вторично назначался комиссаром на остров Св. Елены. Он уже собирался отплыть к своему посту, когда получено было известие о кончине Наполеона.

Высочайшим указом министру финансов от 18-го февраля 1823 назначен [467] графу де Бальмену за услуги, оказанные им на острове Св. Елены, пенсион по три тысячи рублей в год, считая рубль в 250 пенсов Нидерландских. Часть этого пенсиона, по смерти графа, была всемилостивейше пожалована его вдове императором Николаем.

1831-го года апреля 16-го, граф был, по высочайшему повелению, назначен к резервной армии для нахождения при главнокомандующем оной графе Остен-Сакене и прослужил весь поход в Литве против Польских мятежников до причисления войск, составляющих резервную армию, к первой армии. 1-го июля того же года, когда Польские мятежники, под начальством Гельгуда, сдались Пруссакам, главнокомандующий резервной армии отправил гр. Бальмена велел за ними в Пруссию для переговоров о дальнейшей их участи.

Граф вышел в отставку в 1837 году, вынужденный к тому расстроенным на службе здоровьем. Между прочим, от слишком частого наблюдения в подзорную трубу за неприятельскими движениями во время Турецкой кампании, у него образовался катаракт на обоих глазах. Глаза его наконец совершенно потухли, в продолжении слишком трех лет он решительно ничего не видел, и только в 1843-м году знаменитый Парижский окулист Сишель, чрезвычайно удавшеюся операцией, возвратил ему зрение. Граф Александр Антонович скончался в С.-Петербурге 17 апреля 1848 года, сопутствуемый в могилу слезами и искренним сожалением всех, кто его знал.

Покойный граф де Бальмен был очень добр, веселонравен, любезен, с примесью некоторой оригинальности, которую он наследовал от своих шотландских предков. Его разговор был остроумен и оживлен; [468] он любил шутить, и его шутки, которые иногда вкрадывались даже в официальные бумаги, составляли блаженство чиновников министерства иностранных дел. Их так и называли «les plaisanteries du comte de Balmain»3, и предание о них сохранилось до сих пор в министерстве. Он кроме того обладал необыкновенною способностью смешить прекрасный пол до слез, до истерики.

В исправлении служебных обязанностей граф отличался большою деятельностью, точностью, смышленостью и тактом, и потому когда являлась надобность в этих качествах, его избирали часто помимо других, имевших более прав на таковой выбор, как по старшинству так и по заслугам. Доказательством тому может служить назначение его на остров Св. Елены, воспоследовавшее прямо от императора Александра, который хорошо знал и ценил в нем эти качества.

И в самом деле, чтобы буквально исполнить свои инструкции на этом трудном месте, чтобы сладить с таким человеком, каков был губернатор острова, сир Гудсон-Лоу, маневрировать между Французами и Англичанами таким образом, чтобы не задевать ни тех ни других и вместе с тем заслужить всеобщее расположение, чтобы наконец приобрести доверие самого Наполеона, чего не достигли ли французский, ни австрийский комиссары, нужны были и такт, и смышленость, и много того умения, которым отличаются наши дипломаты и которому даже Французы отдают должную справедливость: «Les Russes sont les plus grands diplomates du monde», говорят они, но прибавляя по своему обыкновению «apres les Francais»4. Нельзя не упомянуть вместе с этим о тех [469] чувствах чести, бескорыстия и человеколюбия, о тех чувствах истинного христианина, которые заслужили в то время графу на острове Св. Елены, — и конечно не на одном этом острове, — не только всеобщее расположение, но и всеобщее уважение.

Истинный раб своего долга, он несколько раз отвергал весьма значительную сумму, которую ему настойчиво предлагал Монтолон, — по приказанию Наполеона, — для доставления письма, написанного последним к императору Александру. Миллион большое искушение; а тем более, когда его можно приобрести без всякого труда, без особенно важного нарушения своего долга и почти без всяких дурных последствий для себя. Граф де Бальмен хорошо знал, что кроме разве официального выговора, ему, за доставление этого письма, опасаться нечего, ни царского гнева, ни упреков начальников, ни дурного мнения кого бы то ни было. Одно уже сострадание к несчастному положению Наполеона могло служить ему достаточным оправданием: но кроме того были тысячи средств представить все это дело в таком свете, чтобы не только избегнуть упреков, но и заслужить одобрение. Конечно, за всем этим осталось бы на совести пятнышко, но такое крошечное, такое незаметное, что, многие, конечно не обратили бы на него внимания. Граф однакож устрашился этого пятнышка и восторжествовал над искушением. Письмо осталось в портфеле у Наполеона, и миллион получил другое назначение. Впоследствии, по возвращении из Св. Елены, граф откровенно рассказал государю все подробности этого дела и кончил свой рассказ следующим вопросом:

«Si un cas pareil se presentait de nouveau, Sire, si j'etais charge encore une fois de faire parvenir ane lettre de Napoleon a Votre [470] Majeste, pourrais je le faire sans concourir le blame et le deplaisir de mon auguste Maitre?»5
Государь, который в течении этого разговора играл по своему обыкновению с аксельбантом графа, ничего не отвечал и продолжал играть; но в его глазах, в выражении его лица, можно было ясно прочесть утвердительный ответ на этот вопрос.

Граф Александр Антонович был два раза женат: первый раз на девице Джонсон, падчерице Сир Гудсон-Лоу, губернатора Св. Елены, от первого брака его супруги с баронетом сир Вилльамом Джонсоном, полковником Английской армии. Граф имел несчастие лишиться ее после четырех лет самой счастливой супружеской жизни. Ей не было еще 15-ти лет, когда он женился на ней, и во многих отношениях она, до конца жизни, оставалась настоящим ребенком, хотя в других выказывала разум и понятия уже совершенно взрослой женщины. Император Александр, который очень любил и уважал ее6, находил особенную для себя забаву в ее детских выходках, английском произношении, оригинальности и пр. По ее кончине граф вступил во вторичный брак с девицею Глафирою Николаевной Свистуновой, происходящей по женскому колену от тех Ржевских, которые нисходят по прямой линии от князей Смоленских.

Да будет позволено окончить этот биографический очерк некоторыми анекдотами-мелочами, относящимися к жизни покойного графа. [471]
Граф любил словесность, он знал наизусть трагедии Расина, Корнеля и др.; в кадетском корпусе он был всегда из первых во французской литературе (о русской в то время не было и помину); кроме того он сам довольно удачно писал легкие стихотворения для альбомов знакомым дамам; некоторый из них были даже напечатаны, под псевдонимом, в различных Парижских журналах и альманахах.

Граф, воспитанный в почитании одних классиков, не очень жаловал романы и другие затеи нашей современной литературы; — во всю свою жизнь он прочел один «Cinq Mars» Альфреда де Виньи и «Ивана Выжигина» сочинение Фаддея Венедиктовича Булгарина. Первый несколько помирил его с переворотом, совершившимся во французской литературе в 30-х годах; но он остановился на нем, считая его за исключение, за жемчужину, неизвестно каким образом очутившуюся среди нелепых и безобразных элукубраций тогдашней романтической школы. «Иван Выжигин» — и можно ли удивляться тому? — отбил у него всякое желание и охоту к дальнейшему изучению произведений русских романистов.

Говорить о графе де Бальмене и не упомянуть в то же время о Пьеро и Капи, вещь решительно невозможная. Пьеро был попугай, серый с красным хвостом, купленный им на Св. Елене; Капи, собака породы Scotch terriers, постоянно сопровождавшая его во время ежедневных прогулок на Невском проспекте и большая мастерица истреблять крыс и мышей. Про Пьеро и Капи знал не только весь Петербург, но и сам Государь. Пьеро был чрезвычайно строгий и важный джентльмен, кроме того мизантроп и враг прекрасного пола, — много хорошеньких пальчиков он перекусал на своем веку; одному [472] графу он позволял брать себя на руки, целовать и пр. В дороге, клетка его, которая ставилась на фартук коляски, собирала вокруг себя на каждой станции, в каждом городе, толпу любопытных, которые громко выражали свой восторг, когда обитатель оной начинал распекать смотрителей, ямщиков, требовал водки, закуски, жаловался на тряскую дорогу и пр.

Враждебное расположение Пьеро к женщинам было причиною его преждевременной смерти. Он имел привычку, завидя в комнате одну из своих неприятельниц, потихоньку слезать с своей палки. Очутясь на полу, он чрезвычайно быстро подбегал к ней и цап за платье. Этот манёвр, который он исполнял необыкновенно ловко, заставлял иногда целое общество дам с криком и хохотом искать убежища от преследования на креслах, стульях, диванах, столах. Раз он ухватился таким образом за подол одной горничной, которая грубым и неловким движением вывихнула ему шею. Эта потеря была очень ощутительна для графа: для него Пьеро был олицетворенным воспоминанием самой блестящей эпохи его жизни. Капи также кончился не своею смертью: он был отравлен одним свирепым Петербургским домовладельцем.

Английский король Георг IV, во время нахождения графа при Лондонской миссии, никогда не встречал его, не спрося, когда он отправится в гости к своим двоюродным братьям в Шотландию. «Eh bien, Balmain, quand donс irez vous visiter vos cousins en Ecosse?»7 Нужно заметить, что не все Рамзай де Бальмены отказались присягнуть принцу Оранскому; потомки тех, которые остались в Шотландии, продолжают жить, по примеру предков, в родовом поместье, занимают места в парламенте, служат [473] в милиции и готовы принять с распростертыми объятиями всякого де Бальмена, которому вздумается посетить их.

Однажды, во время Турецкой кампании, великий князь Михаил Павлович, заметив, что граф слез с лошади, чтобы поправить ослабевшую подпругу, подъехал к нему и спросил: «Quе faites vous la, Balmain? — Monseigneur, je sangle mon cheval. — Ah! une affaire sanglante; continuez, mon cher, je ne vous derange pas»8.

Граф имел огромный запас подобных анекдотов, которые он рассказывал, с большим юмором и оживлением; между прочим он рассказывал, как его, в одном французском местечке, приняли за Наполеона, вскоре после побега последнего из острова Эльбы, и хотели арестовать; как однажды, в Париже в 1814 году его камердинер обокрал его, проиграл украденные деньги в игорном доме и застрелился в его передней и пр. и пр.

 

Граф Адольф де Бальмен. 

 

[474]
Приложение.

Письмо императора Александра 1-го к графине Шарлоте Бальмен. 
Милостивая государыня. Поздний ответ мой на любезное письмо ваше (к которому вы были так добры, что приложили копию с письма Сира Гудсон-Лоу) должен казаться непростительным в глазах ваших. Ваше письмо пришло, когда я был болен, и по отъезде вашем я еще долго не покидал постели. По вашем возвращении я все искал случая с вами встретиться и поблагодарить вас лично. Но такого случая до сих пор мне не выпадало, и, узнав, что вы прибыли в Царское Село, я взялся за перо, чтобы выразить вам, милостивая государыня, как чувствителен я к вашей обязательной доброте и ко всему тому, что было угодно Сиру Гудсон-Лоу сказать на мой счет. Вы одолжите меня, передав ему это в одном из ваших писем и уверив его в искреннем уважении, которое я питаю к нему с тех самых пор, как мы познакомились. Пользуюсь случаем, чтобы сими строками привести себя вам на память и изъявить вам, милостивая государыня, мое почтение. Александр. 3 июля 1824.
Примечания

* Этот биографический очерк служит введением к бумагам графа де Бальмена, Адольфа Александровича и которые следуют у нас ниже, стр. 659-734. П. Б.

1 С поступлением первого графа де Бальмен в Русское подданство имя Рамзай отделилось от Бальмен, несмотря на то, что Рамзай главное название замка, который служил местопребыванием главе семейства. В Шотландии до сих пор существует город Бальмен с развалинами этого замка.
2 Гр. Карл Антонович, хорошо известный в свое время необыкновенною храбростью и успехами в обществе. 24-х лет, уже был генерал майором, но зато весь изранен, изрублен; 26-ти лет он умер от этих ран.
3 Шутки графа Бальмена – Пер. Адъютанта.

4 Русские искуснейшие в мире дипломаты, но после Французов.

5 Т.е. если подобный случай представится вторично, если и другой раз мне поручат передать письмо Наполеона вашему величеству, могу ли я это сделать не подвергаясь порицанию и неблаговолению августейшего моего государя? 

6 Помещаем далее одно из собственноручных писем его величества к покойной графине.

7 Итак, Бальмен когда Вы навестите своих кузенов в Швейцарии? – Пер. Адъютанта.
8 «Что Вы делаете, Бальмен? — Подтягиваю подпругу моей лошади. — Ах! Какое кровавое занятие; продолжайте, мой дорогой, я не буду тревожить Вас». - Шутка заключается в игре слов sangle – sanglante, подпруга – кровавый. – Пер. Адъютанта.
ИЗ БУМАГ ГРАФА ДЕ БАЛЬМЕНА,

Русского пристава при первом Наполеоне, на острове Святой Елены.
// Русский архив, №№4-5, 1868. Стлб. 659-773.
1816.

Инструкция Графу Бальмену.

[661]
Париж 18/30 сентября 1815 г. Европейские державы, согласившись между собою отправить Бонапарта на остров Св. Елены под надзор и ответственность Англии, выговорили себе право иметь каждой из них на острове своего комиссара.

Государь император изволил возложить на вас это поручение и надеется, что усердием и благоразумным умением в исполнении этого поручения вы оправдаете оказываемое вам этим выбором доверие.

Согласно этому назначению, вы имеете отправиться в Лондон и войти, с ведома [662] и разрешения Графа Ливена 1, в соглашение с английским министерством насчет способа отправления вашего на остров Св. Елены.

Государю императору угодно, чтобы вы состояли в посредственном подчинении нашего посланника в Лондоне. Вы поэтому обязываетесь во всем следовать указаниям, которые, смотря по обстоятельствам, последуют от него, и теперь же подчинитесь мерам, которые он примет относительно вас с английским министерством. Я же с своей стороны могу только в общих чертах наметить вам смысл и значение возлагаемой на вас миссии.

Решение относительно посылки комиссаров состоялось не в видах усиления мер надзора и еще менее для контролирования тех мер, которые сочтет нужными принять Англия. Наше доверие в этом отношении к добросовестности английского правительства должно быть безусловным, и не может подлежать сомнению, что вмешательство несколько агентов других держав, вместо облегчения и усиления мер безопасности, только бы усложнило эти меры и могло бы даже сделать их несостоятельными.

Англия приняла на себя всю ответственность, следовательно ей надо предоставить и выбор мер, которые она найдет наиболее пригодными. Европейские державы имели в виду придать этому делу общеевропейский характер, подтвердить и сделать несомненным, что Бонапарт — пленник Европы, и успокоить общественное мнение, которое так сильно встревожено во всех странах: в этих-то видах и остановились на мысли об отправке на остров Св. Елены комиссаров от каждой державы.

Чтобы действовать согласно этим видам, вы, по этому, тщательно будете [663] избегать всякого вмешательства и суждения о мерах, которые предпримут английский губернатор и другие власти. Роль ваша должна быть чисто пассивною. Вы должны все наблюдать и обо всем давать отчет. В сношениях своих с английскими должностными лицами блюдите тот дух согласия и миролюбия, который характеризует настоящие отношения союзных и дружественных держав.

В сношениях своих с Бонапартом соблюдайте ту умеренность и пощаду, которые вправе требовать положение столь деликатное и личное уважение к нему. Вы не станете ни избегать ни изыскивать случаев видеться с ним, и вообще в этом отношении вы должны в точности держаться правил, которые имеют быть установлены на этот предмет губернатором. Но вы должны отмечать ежедневно все что узнаете об нем, записывая в особенности все то, что в разговорах его с вами или с комиссарами других держав окажется особенно замечательным.

Точный и тщательно веденный дневник представит неоценимый материал для будущего историка; впрочем эта задача отнюдь не должна отклонять вас с того пути, который указан вам выше. Донесения свои адресуйте в министерство иностранных дел и посылайте их под открытою печатью через посредство Графа Ливена. Его императорское величество определяет вам 1200 фунтов стерлингов жалованья и 2000 дукатов на ваши путевые издержки и обзаведение.

При сем прилагается копия с указа об этом всемилостивейшем распоряжении.

Подписано: Нессельроде.

1 Граф, впоследствии князь, Христофор Андреевич Ливен, генерал от инфантерии, до 1834 года полномочный посол наш в Лондоне (+1838).

Инструкция Графа Ливена

[665]

Министерство иностранных дел, уведомляя меня о вашем назначении на остров Св. Елены и о тех отношениях, в которые вы вследствие того имеете вступить с русским посольством в Лондоне, именем государя императора предписало мне к инструкции, которою вы уже снабжены, присовокупить те указания, которые я, по постоянным сношениям своим с великобританским правительством, признал бы нужными для возложенного на вас поручения.

Мне казалось, что, подвергнув данную вам инструкцию откровенному обсуждению с статс-секретарем заведующим департаментом колоний, я не мог лучше исполнить предписания [666] государя императора относительно образа действий ваших на остр. св. Елены. Весьма важно вашему сиятельству знать, что лорд Батурс с удовольствием изъявлял мне полное свое одобрение тех мер, которые предписаны вам к исполнению и которых он с своей стороны не нашел нужным дополнять.

Это обстоятельство должно удвоить, если только возможно, старание ваше в точности придерживаться, в сношениях ваших с губернатором острова и с Бонапартом, данной вам инструкции; имейте в виду, что, заслужив вашим постоянно-ровным поведением доверие губернатора, вы приобретете себе вернейшее средство для наилучшего исполнения возложенной на вас обязанности. Советую, по весьма справедливому замечанию лорда Батурса, держаться в ваших личных сношениях с Бонапартом предписанного двором нашим правила: не иметь с ним никаких сношений, кроме разрешенных и одобренных английским правительством. Статс-секретарь желает, чтобы я частным образом обратил ваше внимание еще на следующий пункт. Весьма возможно, что, во время пребывания вашего на острове, вы могли бы заметить какое-нибудь невольное упущение в мерах, принятых для надзора за особою Бонапарта; в подобном случае английское правительство поручает мне просить вас откровенно сообщать об этом ваше мнение губернатору острова.

Этим и ограничиваются замечания, которые я счел нужным сделать вам перед отъездом вашим яз Лондона. Вашему сиятельству уже известно, какие удобства для переправы на остр. Св. Елены представляет вам английский фрегат Ньюкастель. По прибытии на остров, вы узнаете о заботливых мерах, принятых английским правительством относительно пребывания вашего там и заключающихся главным образом в учреждении правильного [667] сообщения с мысом Доброй Надежды, который может обеспечить острову хорошо снабженный съестными припасами рынок.

Прошу вас извещать меня о себе и с своей стороны вменю себе в удовольствие постоянно сообщать вам о всем, что может вас интересовать.

Подписано: Ливен. Лондон сего 15/27 марта 1816 г.

№1. Официальное сообщение Графа Нессельроде, полученное на острове Cв. Елены 7-го июня 1818 г. нов. стиля.

[668]
Ваше сиятельство. Мы получили ваши рапорты до №13, и они постоянно сообщают нам прекрасно составленные и подробные донесения. Его императорское величество читает их с удовольствием и поручил мне выразить вам по этому поводу совершенное его одобрение.

К правилам, начертанным вам относительно поведения вашего в первой инструкции, не может быть сделано никакого прибавления. Строго придерживаясь их, вы можете несколько улучшить ваше положение, которое иногда описываете темными красками. Этого нетрудно будет достигнуть. Вы уже приобрели уважение ваших сотоварищей; постарайтесь внушить тоже чувство окружающим вас английским властям, устраните из отношений с ними всякий повод к недоверию и если частное знакомство, которого вам велено было искать с Наполеоном, может усложнить дело или возбудить подозрения, то вас уполномочивают отказаться от него. Император нисколько не считает нужным расширения с этою целью круга ваших наблюдений. Министерство просит вас, ваше сиятельство, [669] соблюдать возможную последовательность в вашей переписке по причине интереса, которого удостаивается она со стороны его императорского величества.

Примите уверение мое в совершенном уважении, с которым честь имею быть вашего сиятельства преданный и покорный слуга Нессельроде.

Москва 28 ноября 1817.
Мои донесения Графу Нессельроде.

№2. Остров Св. Елены 18 июня 1816 г. нов. ст. с линейным кораблем Нортумберланд, адмирал Кокбурн.

[669]
Ваше сиятельство, 
Я только что высадился на остров Св. Елены, куда мы прибыли после семинедельного плавания, счастливейшего изо всех доселе совершенных. Адмир. Кокбурн, которого заменил Малькольм, так торопится своим возвращением в Лондон, что мне на [670] этот раз невозможно доставить вашему сиятельству других сведений. Завтра с восходом солнца он хочет непременно пуститься в путь. На этой неделе корабль Ост-индской компании отправляется в Европу, и к этому времени надеюсь собрать интересные подробности для сообщения вашему сиятельству.

№3. Остров Св. Елены 29 июня 1816 г. нов. ст. с Гекатс-бригом, капитан Матьюс.

[673]
Ваше сиятельство, Сего дня с мыса Доброй Надежды прибыл к нам английский бриг Гекатс, капитан Матьюс. Сей час известили меня, что он уходит отсюда завтра после полуночи, и я поставляю себе приятным долгом воспользоваться этим случаем для донесения вашему сиятельству; но я убедительнейше прошу вас, на сей раз, удовольствоваться весьма неполной реляцией. Я едва только успел вступить в сношения с здешним правительством и бросить беглый взгляд на все вообще, не останавливаясь ни на чем в особенности. Так как невозможно сделать другого описания острова, кроме того, которое уже достаточно известно в Европе, то я ограничусь повторением известного, что это скучнейшее в мире место, неприступнейшее, весьма легко защищаемое и трудно атакуемое, дорогое для жизни и наиболее соответствующее настоящему своему назначению. Смею утвердить уже теперь, что всякая внешняя попытка против острова осталась бы совершенно безуспешною. Природа первая возвела здесь величайшие и непреодолимейшие препятствия. Английское правительство с своей стороны не перестает усиливать средства к защите, из коих большая часть кажутся совершенью излишними. Три пехотных полка, пять рот артиллерии, отряд драгун, назначенный для служения значительному генеральному штабу, образуют главное ядро гарнизона. Два Фрегата, из коих один 50-ти пушечный, несколько бригов и шлюпок охраняют остров с моря. Число пушек, расположенных по берегам и внутри острова, громадно. Сир Гудсон-Лоу обещал мне на днях сообщить сведения о его войске и военный план острова, и я поспешу приобщить эти сведения к моим последующим донесениям. Самая строгая дисциплина введена на всех пунктах острова, для прямого и косвенного наблюдения за Наполеоном. В известных частях острова, даже днем, не пропускают иначе, как с паспортом от губернатора; ночью же нельзя никуда идти без пароля. В какую сторону вы ни взгляните (куда не повернетесь) всюду видите часовых и патрулей. Бывший император помещается в Лонгвуде, в павильоне наместника. Пространство на несколько миль в окружности предоставлено в полное его распоряжение, и он пользуется на нем безусловною свободою. Самая даже стража его не переступает этой границы, иначе как по удалении его ко сну и оцепляет дом до следующего утра; когда же ему приходит желание выйти за черту означенного пространства, постоянно охраняемого войсками и защищенного артиллерийским парком, за ним всюду следует офицер, обязанный ни на минуту не терять его из виду; а также никто из желающих, почему бы то ни было, его видеть, не может быть к нему допущен без особого дозволения. [675]
Морские правила еще строже. В день приближения к пристани Св. Джемса, корабль наш встречен был залпом из 25 орудий с крепостной батареи, потому что наш адмирал Малькольм не счел нужным послать на берег объявить о нашем прибытии. После вечернего выстрела ни одна лодка не смеет двинуться с места или выдти из пристани. Несколько человек офицеров отряжены единственно для того, чтобы осматривать эти суда и задерживать их на ночь. Такое положение дел лишило остров Св. Елены главного его промысла, рыбной ловли: она производится теперь только днем, и рыба становится здесь такою же редкостью, как свежее мясо.

Не желаю, ваше сиятельство, произносить слишком поспешного суждения обо всех этих мерах предосторожности, но признаюсь вам, не могу понять их действительной необходимости. Остров, столь отдаленный от материка, доступный кораблям только при известном ветре и только с одной стороны, загроможденный скалами, которые на каждом шагу образуют непроходимые пропасти, мог бы, мне кажется, охраняться проще и с меньшими издержками. Теперь перехожу к самому Наполеону. Умственное его расположение довольно неровно; по большей части он не в духе, но физически он нимало не страдает от душевных тревог; здоровье его превосходно и заставляет опасаться долгой жизни. Никто до сих пор не мог угадать, примирился ли он с свой участью или продолжает еще питать надежды. Говорят, что он рассчитывал на оппозицию в Англии для своего освобождения. Достоверно только то, что он до сих пор протестует против своего ареста и требует, чтобы в Лонгвуде с ним обращались как с императором. Бертран, Монтолон, Ласказ, Гурго и вся его свита продолжают отдавать ему все прежние почести. Он принимает постоянно [676] иностранцев, желающих его видеть, но не дает ни вечеров, ни обедов и никогда не выходит за свою черту. Присутствие английского офицера, обязанного следовать за ним всюду, стесняет и заставляет страдать его. Он встает в полдень, завтракает, занимается у себя разными делами до 3-х часов, допускает в четыре доложенных ему посетителей, затем гуляет пешком или в коляске в шесть лошадей, изредка верхом, обедает в 8 часов, сидит за столом не более ¾ часа и садится за партию в реверси; затем ложится спать и встает несколько раз в течении ночи для занятия: с помощию Монитера он пишет свою историю и учится по-английски. Его разговор мог бы быть интересен, если б можно было следить за ним последовательно, потому что он делается разговорчив с тем, кто только умеет за него взяться. Но обыкновенно он видится только с своими французами, все же, сказанное им мимоходом Англичанам, за исключением разве адмиралу Кокбурну, или исковеркано их национальным тщеславием или весьма незначительно. Генерал Лoу обращается с ним с величайшею деликатностью, потворствует даже до некоторой степени страсти разыгрывать императора. Тем не менее он не любит его, и виделся с ним только три или четыре раза. Он, как будто, оказывает некоторое предпочтение адмиралу Малькольму, который отлично разыгрывает перед ним доброго малого, но с своей стороны не хуже Лоу, сумеет удержаться в начертанных ему границах. Прибавлю еще одно обстоятельство (достойное некоторого интереса) что Наполеон наконец снял мундир и заменил его охотничьим платьем. Надеюсь, ваше сиятельство, в скором времени доставить вам более интересное донесение.

Примите уверение в почтении, с которым честь имею быть и пр.

№4. Остров Св. Елены 1816 года 29 июня нов. стиля с Гекатс-бригом, капитан Матьюс.

[678]
Ваше сиятельство,

Чтобы не слишком распространять мое последнее донесение к вам, я ограничился в нем подробностями, касающимися Наполеона; настоящий же рапорт мой имеет целью известить ваше сиятельство обо всем, до меня касающемся, в качестве комиссара. Я чрезвычайно доволен приемом, сделанным мне как на корабле Нью-кастеле, так и на острове Св. Елены и постоянным вниманием к нам английских властей, предупреждающих во всем наши желания. Сир Гудсон-Лоу оказал мне на первых же порах доверие, вполне меня очаровавшее: я с своей стороны также объяснил ему без околичностей цель моего поручения, и таким образом отношения между нами установились весьма естественно. Он обещал доводить до моего сведения все новости на острове и в особенности о том что будет происходить в Лонгвуде. Комиссары двух других держав имели точные приказания увериться собственными глазами в существовании Наполеона и ежемесячно составлять об этом письменный протокол за подписью губернатора. В этих видах обратились они к [679] маршалу Бертрану. Бывший император спросил: есть ли у нас письма к нему от наших государей; но когда он узнал, с какою целью желают его видеть, он разразился в ругательствах против конвенции 2 августа. Дело на этом и остановилось. Положение было крайне затруднительно для всех. Инструкции маркиза Моншеню и барона Штюрмера не обязывали их ни к какой осторожности в отношении к Наполеону. Генерал же Лоу возмущался мыслию ворваться к нему силою, вследствие чего господа комиссары и придумали подать генералу Лоу ноту от имени трех комиссаров союзных держав, чтобы получить от него если не содействие силой, то по крайней мере официальный отказ, который мог бы оправдать их в глазах их правительств. Так как мои инструкции ничего подобного мне не предписывают; к тому же я видел явную оппозицию этому образу действия со стороны сира Гудсон-Лоу и знал, что мог, нимало не оскорбляя пленника Европы, встречать его ежедневно и следовательно засвидетельствовать об его существовании, то я отказался от этого поступка оскорбительного, по моему мнению, его личному достоинству и которого никогда не дозволили бы себе ни адмирал ни губернатор. Честь имею быть и пр.

№5. Остров Св. Елены 8 сентября 1816 года с Корнвалисом, линейным кораблем. Капитан Кинг.

[693]
Ваше сиятельство,

Если долг мой на остр. Св. Елены ограничивается показаниями очевидца-свидетеля о существовании Бонапарта и донесениями обо всем, происходящем вне его дома, то я нимало этим не затрудняюсь. С. Гудсон-Лоу дал мне доступ всюду на острове и в Лонгвуде до самых дверей Наполеонова дома. Если же ваше сиятельство ожидаете от меня, по справедливости, интересного журнала, могущего со временем служить руководством для истории, то едва ли я в состоянии буду удовлетворить вашему ожиданию.

Наполеон принял за правило не переступать своих обычных границ, все же остальное видеть только мимоходом, сохраняя в обращении своем все приемы императорского достоинства. До тех пор, пока это будет продолжаться, я не буду иметь возможности ни часто слушать его, ни вопрошать, ни наблюдать за ним вблизи, и корреспонденция моя на его счет будет оставаться не более, как праздною забавою.

Что поразило меня здесь с первого взгляда и что впрочем довольно естественно, это громадное влияние, которым [694] продолжает пользоваться этот человек (окруженный скалами, пропастями и стражей) на умы его окружающих. Всеми и всем здесь чувствуется его превосходство. Французы дрожат при виде его и почитают за счастие служить ему. Ласказ говорит во всеуслышание, что блаженство его заключается в ежеминутном созерцании героя-феномена. Англичане также сделались робки в обращении с ним. Самые сторожа его добиваются его взгляда, слова и разговора; никто не осмеливается обходиться с ним как с равным. Гениальный ум его, не находя в своем несчастии достойного себя предмета, забавляется над ними, и пользуясь их настроением, ссорит их между собою. Лаская одних, он возбуждает в других зависть, оказывает внимание подчиненным и уничижает начальников. Делает вид, что начинает привязываться к адмиралу Малькольму и в то же время поддерживает сношения через Бертрана с губернатором. Заметно, одним словом, что он старается всех пересердить, всюду внести раздор. В моих глазах это вполне потерянный труд; может быть, впрочем он имеет источником какой-нибудь одному ему известный план; но по мне, кажется, что ему нет средств вырваться отсюда.

Пока Бонапарт не был еще сдан на попечение сиру Джоржу Кокбурну, он был довольно обязателен и, кажется, не имел вовсе намерения жить затворником, как теперь. Но Кокбурн напугал его своим дурно понятым рвением, а быть может, и желанием поважничать: он хотел установить между ними отношения совершенного равенства; он садился в его комнате без приглашения и в его присутствии, находил удовольствие противоречить ему и выводить его из терпения; вследствие этого между ними возникали беспрестанно споры, капризы и постоянная натянутость отношений.

Наконец последовал окончательный разрыв, которым Кокбурн был [695] уничтожен: он явился однажды с посетителем к бывшему императору и получил бесцеремонный отказ, тогда как другой был допущен к аудиенции. После этого оскорбления они не видались более, и адмирал уехал, не простившись. Прибытие его в Европу даст, конечно, другое истолкование этой размолвке; но я с достоверностью утверждаю, что она произошла именно так, как я вам ее передаю. Дело в том, что сир Джорж Кокбурн, человек впрочем весьма достойный, позволил себе в этом случае чересчур забыться; он поступил бестактно, обращаясь с Бонапартом как с равным, неделикатно, позволив себе дерзкое с ним обращение во время переправы, и невеликодушно придираясь к малейшему его капризу и фантазии и желая силою переломить его во всем.

Говоря о нем, знаменитый изгнанник выразился однажды так: «пусть меня закуют в цепи, но отдают мне должное уважение». Такого рода примеры не могут часто повторяться с подобными людьми. С тех пор никому не приходит в голову с ним обращаться по примеру Кокбурна. Сир Пелтней Малькольм, не менее его честолюбивый, но одаренный гибким и уживчивым нравом, тотчас же понял, что надо повести дело иначе. Чтобы получить доступ к Наполеону, он обратился к Графу Бертрану, а чтобы представить Бонапарту свою жену, прибегнул к протекции госпожи Бертран. Эта учтивость должна была предупредить в его пользу; в первый же визит свой он дал почувствовать, что надзор на острове нимало от него не зависит и что власть его распространяется только на море до Иль-де-Франса. Это также не могло не понравиться; к тому же он держался скромно, добродушно, был любезен с дамами и простоял все время на ногах. Все это чрезвычайно ему удалось; теперь он в силе, в нем заискивают, ему льстят, в беседе наедине с ним проводят целые часы. [696]
Конечно, это предпочтение оказывается с тайною целью привлечь его к себе или заинтриговать других, но и адмирал также не дается в обман; он пользуется своим положением, потому что любопытен и запасается интересными воспоминаниями; с другой стороны он не пренебрегает этим, потому что это дает некоторое значение; он ведет себя гораздо лучше своего предшественника. Нельзя сказать того же о сире Гудсон-Лоу; он старается во всем быть приятным Бонапарту, обращается с ним почтительно, деликатно, не жалуется на его грубые выходки, переносит его капризы, делает, словом, все возможное, но тем не менее будет всегда его бичем. Эти два характера слишком различны. У одного ум еще тревожен. Это беспокойный гений, стремящийся вырваться из положения, в которое он поставлен судьбою, ищущий может быть приверженцев, поклонников; другой противопоставляет его гениальному уму неистощимый запас общих мест, холодный, подозрительный нрав и отталкивающую наружность при желании быть приятным, точность тирана в исполнении своих обязанностей; одним словом, тот, кто создан быть повелителем, находится в распоряжении того, кто умеет только повиноваться. За то уж и нет неприятности, которой не сделал бы пленник своему надзирателю. Приведу для примера несколько замечательных случаев.

Леди Мойра, на пути в Индию, остановилась на острове Св. Елены и пожелала, как и все, видеть Наполеона. Сир Гудсон-Лоу, чтобы легче уладить свидание, вздумал пригласить их обедать вместе к себе и с этою целью написал пригласительную записку в Лонгвуд, именуя бывшего императора генералом. Последний ничего не отвечал ему и только послал извиниться перед леди Мойра.

Офицеры 66-го полка пожелали быть представлены Наполеону. Маршал Бертран [697] назначил день. Они собрались уже все с своим генералом во главе и ждут, чтобы им отворили дверь; вдруг, неизвестно по каким соображениям, является ничего не подозревая адмирал Малькольм с своими моряками; их принимает император и заводит длинную беседу с адмиралом. Офицеры, прождав понапрасну целое утро, принуждены удалиться в некотором смущении. Тем и кончилось это дело. До сих пор ни Бертран, ни Монтолон, никто из Французов не получил позволения представиться к леди Лоу, премилой женщине, у которой собирается в Плантешионгаузе очень приятное общество; леди же Малькольм, не зная ни слова по-французски, принимает всех Французов и сама отдает им беспрестанно визиты. Это еще более усиливает в Бонапарте ненависть к сир Гудсон-Лоу: адмирал Малькольм на этих днях упрекал его в несправедливости и недоверии к этому достойному человеку. «Вы, может быть, и правы, сказал он, это ребячество с моей стороны; но мы невластны над своими впечатлениями. Недостатки Кокбурна были в другом роде. Он человек с характером, с широким взглядом на вещи, я предпочел бы его Лоу». Дав вам в краткой очерке понятие о главных лицах на острове Св. Елены, представляю вашему сиятельству довольно интересное собрание анекдотов, разговоров и других частностей из жизни Наполеона.

Его домашний быт в Лонгвуде.

Отправленный на край света пленником Европы, трактуемый по-товарищески Кокбурном, подверженный беспрестанно грубому обращению Англичан, потерявших уже всякую нравственную сдержку после Ватерлоо, Бонапарт должен был естественно подумать о своей славе, и поддержать достоинство своего сана. Он достиг этого очень простым средством. Он заперся в своем убежище, где никто [698] не имеет права контролировать его действия, и где он недоступен. Сторожа его, начинавшие уже было обращаться с ним запанибрата, были озадачены его намерением. Все они, едучи сюда, составляли себе различные планы действий, предметом которых был пленник. Когда же они увидели, на каком расстоянии от себя он намерен был их держать, то поневоле сделались скромны, почтительны и деликатны. Они поставлены были этим в необходимость делать все, что он ни хотел, и бывший император появился снова во всем своем прежнем величии. Дом его здесь — настоящий двор, при котором Бертран исполняет должность первого маршала, Ласказ государственного секретаря, Монтолон — министра двора, Гурго — генерал-адъютанта, Пионтовский — главного конюшего, г-жи Бертран и Монтолон штатс-дам. Желающие ему представиться, иметь с ним разговор или сообщить ему какое-нибудь дело должны обратиться к главному маршалу. Представляющиеся через губернатора могут быть уверены заранее, что получат отказ: леди Мойра и другие значительные Англичане, обратившиеся к его посредничеству, никогда не могли добиться аудиенции. Прием весьма различен для различных лиц; оттенки его обусловливаются чином, достоинством и личным впечатлением, производимым посетителем; с одними любят беседы с глазу на глаз, с иными вступают в длинные разговоры, но большинство отпускается тотчас по представлении, у самой двери, ведущей в сад. Ko второй аудиенции почти никогда не допускают лиц, от которых нельзя ожидать никакой пользы, как наприм. дам, путешественников, также и мелких офицеров; случается, что, простояв в передней целый день, они узнают, что их прием отложен до завтрашнего дня. Наполеон является на аудиенции в зеленом поношенном охотничьем платье с серебряными [699] пуговицами, на которых изображены оленьи, кабаньи и лисьи головы, в белых штанах и чулках с костяными овальными пряжками, с шляпою подмышкою, в ордене почетного легиона и с табакеркою в руке. Никогда он не предлагает садиться, исключая тех случаев, когда сам лежит, и чрезвычайно, напротив того, боится, чтобы кто-нибудь сам не дозволил себе этой вольности по примеру Кокбурна. Потому-то, и чтобы предупредить это, он принимает всех стоя. Сиру Пелтней Малькольму случалось иметь с ним разговоры по три и по четыре часа, в продолжении которых оба, изнемогая от усталости, прислонялись к столу или к стене, но ничто не могло заставить его отступить от принятого решения. Когда нет иностранцев, этикет несколько ослабляется, и Наполеон предается без удержа своему нраву. Как выслужившийся солдат, он груб, криклив и крайне самовластен, бранится без устали площадными словами и обходится со своими Французами, как с рабами. Он довольно любит музыку и просит после обеда г-жу Монтолон петь себе итальянские арии; одна она может теперь доставлять ему это удовольствие. Какое падение для человека, располагавшего по своей воле всеми оркестрами Парижа! Его любимый язык итальянский. Он говорит на нем с губернатором, с своим доктором, с каждым, кому он хотя сколько-нибудь знаком. Вечером он забавляется игрою в карты или шашки, но он слаб во всех играх и сердится, когда проигрывает. Гурго, зная его слабость, делает намеренные ошибки, чтобы дать ему выиграть. Утром он много занимается литературою, читает с удовольствием журналы и трудится с Ласказом над своею историею. Он, говорят, пишет ее в роде Комментариев Цезаря и повествует в третьем лице. Около четырех часов он прохаживается мелкими шагами перед дверями своего [700] дома; иногда скачет во весь опор в коляске шестернею вдоль границ своих владений: с самого моего приезда он ни разу ни ездил верхом: — это упражнение перестало ему нравиться.

Его дом хотя невелик и не великолепен, но довольно удобен и снабжен прекрасною мебелью красного дерева; рядом с ним сад, в котором адмирал Малькольм велел раскинуть ему великолепную палатку; ее хотели заменить павильоном более правильной архитектуры; весь остров завален материалами, привезенными с этою целью из Англии; но в надежде ли на какую-нибудь перемену в своем положении или просто из желания подразнить сира Гудсона Лоу, он до сих еще пор не давал на это своего согласия. Он проживает здесь только то, что выдает ему английское правительство. Неизвестно даже, есть ли у него капитал. С самого заключения он ничем этого не обнаружил; предполагают однако, что у него есть деньги и что они помещены в Англии под вымышленным именем.

Его свита.

На острове Св. Елены говорят, будто приближенные Бонапарта сильно действуют на его расположение духа своими постоянными жалобами и наветами. По моему мнению, это сомнительно. Достоверно только то, что все его Французы искренно ненавидят друг друга. Каждый из них желает быть любимцем господина, каждый метит стать во главе правления великих дел в Лонгвуде. Вследствие этого происходят между ними сцены в высшей степени комические. Монтолон, заведующий внутренней дворцовой частью, завидует положению Бертрана, министра внешних дел. Гурго, наскучивший парадировать в передней, в качестве генерал-адъютанта, глядит с неудовольствием на более осмысленные занятия Ласказа. Последний, чтобы не уступить ему ни в чем, в часы прогулок [701] упражняется в верховой езде; ни крошечный рост его, ни неуклюжая наружность не в состоянии отвратить его от этого упражнения; он охотнее сломит себе шею, нежели откажется от него. Таким образом эти несчастные изгнанники, ослепленные на счет своего положения, делаются предметом общих насмешек, тогда как, сохраняя дух единства, они внушали бы несомненно к себе уважение. Бертран, человек слабый, добрый, постоянно грустный, а иногда и совсем упадающий духом; это самый смирный изо всей свиты. Жена умоляла его поселиться в Англии, чтобы быть поближе к Парижу. Но, преданный всею душою, порабощенный Бонапартом, он не мог решиться покинуть остров Св. Елены. Монтолон — ничтожное создание; он отправился с свой господином из Рошфора более по причине многочисленных долгов своих во Франции, нежели из привязанности или признательности к нему; он считает себя важным лицом в Лонгвуде и слывет за отъявленного лжеца.

Гурго, племянник актера Дюгазона, выслужившийся офицер, смел и хвастлив, не мешается в интриги, но шумлив, пуст, самонадеян. Бот все, что можно о нем сказать.

Ласказ пожертвовал Наполеону своею свободою, не имея при этом никаких корыстных видов. Его побуждало одно великодушие и, может быть еще, желание оставить потомству полную, подробную историю своего героя. В поступках его замечается некоторая непоследовательность, но она искупается в нем истинными достоинствами и дарованиями. Пионтовский был простым польским уланом. Наполеон, чтобы вознаградить его преданность, произвел его в капитаны, ординарцы и кавалеры ордена почетного легиона. Он кроток, никто на него не жалуется, но с ним обходятся с презрением в Лонгвуде. Не понимаю, что заставило его бежать из отечества.

Г-жи Бертран и Монтолон ненавидят друг друга и поставлены в необходимость жить вместе. Одна хороша и величественна, другая любезна и большая музыкантша. Обе они были в силе и в немилости при дворе. Это-то их и поссорило.

Омеара и Поппльтон.

Омеара — тайный агент сира Гудсона Лоу в Лонгвуде. Врач этот — человек ловкий и предусмотрительный. Он извещает Бонапарта обо всем, что делается на острове, чтобы иметь к нему доступ и в тоже время следит за всеми мельчайшими его действиями и словами. Незаметно он втирается всюду. От него-то стражи Наполеона получают те бесчисленные мелкие подробности о нем, которые их более или менее интересуют.

Поппльтон капитан 53-го армейского полка, приставленный к особе Наполеона и отвечающий за целость его в Лонгвуде; он помещается рядом с ним, видится с ним обязательно каждый день, и каждое утро, и вечер, и извещает знаками губернатора о его состоянии. Когда же Наполеон переступает за свою границу, он следует по стопам его и не теряет его из виду. Этот бедняк, знающий только одно военное дело и чуждый всяким общественным приличиям, ненавидим здесь всеми Французскими пленниками.

Разговоры.

Наполеон часто беседует с сиром Пелтней-Малькольмом о минувших событиях. Постараюсь передать вам буквально то, что сообщил мне из этих разговоров адмирал, оказывающий мне большое доверие.

Сражение при Ватерлоо.

Наполеон: Знаете ли, что Веллингтон чересчур рискнул; он должен был отступить и ждать союзников; без Пруссаков он был бы побит. [703]
Малькольм: Да, но герцог знал, что Пруссаки придут.

Наполеон: А как он мог это знать? Если бы Груши исполнил свое дело, мы бы не были в таком положении, он-то и потерял наше дело.

Малькольм: Что понудило вас начать кампанию с атаки на Пруссаков. Вас должна была более беспокоить позиция Англичан с моря; надо было обеспечить себя с той стороны.

Наполеон: План моих действий определился характерами моих генералов, стоявших во главе еойск. Этот пьяница гусар, жаждавший отличиться, непременно полетел бы на помощь Англичанам. У меня было бы слишком много врагов сразу; я его разбил, я привел в смятение его войско; Груши должен был помешать ему предпринять что бы то нu было. Моих приказаний не исполнили, конечно и последствия оказались другие. Но хотя Пруссаки в этот день и многое сделали, дело все-таки же выиграл Веллингтон.

Малькольм: Какого вы мнения о Пруссаках?

Наполеон: Они негодяи.
Малькольм: А об войске их?

Наполеон: Мне так легко было раздавить их при Йене, несмотря на все их потсдамские маневры, что я даже сам удивлялся легкости своей победы.

Малькольм Но с тех пор их войско изменилось.

Наполеон: Немного!

Высадка в Англии.

Малькольм: В каких видах делались ваши громадные приготовления в Булоньи?

Наполеон: С целью переправить солдат моих через Ламанш.

Малькольм: Стало быть завоевание Англии казалось вам легким?

Наполеон: Нет, но над этим предприятием стоило потрудиться.

Малькольм: Никто не мог угадать вашего плана.

Наполеон: Он был очень прост; мой флот должен был делать вид, [704] что отправляется в Америку с высадными войсками; я был уверен, что большая часть вашего флота последует за ним; тогда Вильнев, пользуясь первыми благоприятными случаями (а их так много на море) должен быль сделать быстрый поворот назад, вернуться в канал по крайней мере двумя неделями ранее английского адмирала и крейсировать входящие cуда.

Заключение на остр. Св. Елены.

Наполеон: Так вы меня вечно будете здесь держать взаперти?

Малькольм: Я думаю.

Наполеон: Неужели у вас нет других колоний?

Малькольм: Есть, но там вам было бы вполне неудобно.

Наполеон: Все, что делается на острове Св.Елены, бессмысленно, смешно, Ну хотя бы этот солдат на вершине утеса, к чему он! Или вы боитесь, чтобы я отсюда вырвался: это и для птицы невозможно. Я понимаю еще, что мне запрещен вход в город. Это естественно. Но вне его, я должен бы был пользоваться совершенной свободой.

Малькольм: Вы совершенно свободны, вам не мешают даже ездить в город.

Наполеон: Да, с этим офицером (Поппльтон) по пятам! Это значить унизить себя, признавать себя пленником, а я не признаю этого.

Малькольм: Нельзя же, однако, обходиться с вами как с государем.

Наполеон: А почему нет? Пусть оставят мне почести, как забаву. В моем положении, на этом утесе, какой вред это может принести?

Малькольм: Стало быть вас следует именовать императором?

Наполеон: (после минутного размышления.) Нет! я подписал отречение.

Малькольм: Вы не хотите, чтобы вас называли генералом?

Наполеон: Потому что с тех пор, как я возвратился из Египта, я более не генерал. Всякое другое имя [705] идет ко мне лучше. Пусть называют меня Наполеоном.

Герцог Енгиенский

Малькольм : За какое преступление герцог Енгиенский осужден был на смертную казнь?

Наполеон: Осужден? Я не судил его; я велел его расстрелять, он злоумышлял против меня; это было доказано.

Другие особенности.

Бонапарт говорит редко о походе в Россию. Один раз он сказал адмиралу Кокбурну: «Мне следовало бы умереть в Москве, чтобы спасти свою славу. Тогда в несчастиях Франции обвинили бы моих генералов».

Он совершенно равнодушно принял известие о кончине зятя своего Мюрата и сказал: Это… Смерть Нея, казалось, более его тронула. Он умер на эшафоте! воскликнул он; ему отвечали, что он был расстрелян.

Наполеон: Не может быть! Потом, пройдясь несколько раз по комнате, он сказал: Он был отважен, да! Он был отважен; но он изменил мне в Фонтенбло.

Все что английские журналы печатали о ссоре его с Поппльтоном и о часовом, который будто бы выстрелил по Наполеону, несправедливо. Вот как было дело. Наполеон, в сопровождении своей обычной свиты, отправился кататься верхом; дорогой ему вдруг вздумалось осмотреть ближайший берег моря; он пришпорил коня и полетел за пределы означенного круга. Поппльтон скачет за ним, но, как плохой наездник, вскоре теряет из виду кавалькаду. Совершенно растерявшись, он воображает, что пленник хочет верхом переплыть океан; он гонится за ним с криком, наконец нагоняет его и намеревается сделать ему выговор. Но одним взглядом виновный прерывает его речь, и он только сквозь зубы решается выговорить: [706] «В другой раз, милостивые государи, я возьму предосторожности». Hа этом основана вся басня.
Когда Бонапарт стоял у г-ла Балькомба, его очень забавляли проказы мисс Бетси, младшей дочери хозяина; он учил ее геоГрафии, играл с ней в жмурки и вообще проводил жизнь в кругу детей. Раз она спросила у Наполеона: «Кто сжег Москву?» — «Я!» сказал он, ударив себя в грудь.

Я часто вижу эту молоденькую особу, но не буду повторять всего, что она рассказывала мне о своем друге Бони (так она называет его). Этими безделками можно было бы наполнить целый том. На острове св. Елены, равно как и в других местах, Бонапарт на ночь принимает предосторожности против нечаянного нападения. Я занимаю комнаты, в которых он стоял по прибытии на остров. Двери спальной запираются английским замком, который почти невозможно сломать. Несмотря на это, он велел приделать к ней еще большую задвижку, которая осталась до сих пор на двери, и которую показывают теперь путешественникам и любопытным.

Корнвалис, 74 пуш. линейный корабль капитана Кинга, готовится к отплытию. Оканчиваю на этот раз свою реляцию о Лонгвуде, которую буду продолжать при первой возможности.

Честь имею представить вашему сиятельству прилагаемые к сему: описание гарнизона остр. св. Елены, список военных кораблей в его порте, некоторые подробности об артиллерии и о снабжении острова жизненными припасами и о доме Бонапарта. Военная карта острова еще не кончена, а старая так плоха, что я не осмеливаюсь послать ее вам и жду новой.

Мы до сих пор не видали бывшего императора: он не хочет признать комиссаров. Оба собрата мои ведут переговоры по этому предмету с губернатором. Жду окончательного разрешения этого странного дела, в котором [707] я не принимал никакого участия, а тогда извещу о нем ваше сиятельство. По всем вероятиям оно последует на днях. Имею честь быть и т. д.

№6. Остров св. Елены сего 10 сентября 1816 г. нов. ст. с фрегатом Горацио.

[712]
Ваше сиятельство,
Я имел честь рапортом моим за .№ 4-м известить вас о прениях, в которые вступили комиссары австрийский и французский тотчас по прибытии своем на остров; вы увидите из настоящего донесения, что протокол [713] этот, в котором заключается вся сущность инструкции, породил здесь бесчисленное множество всякого рода письменных дел. Изложу вам его по порядку чисел. 17июня в 5 часов вечера Нью-Кастель взошел в гавань св. Елены; нас тотчас же предупредили, что Нортунберланд отплывает послезавтра. Маркиз де Моншеню, желая воспользоваться этим случаем, чтобы отправить с ним во Францию первый свой протокол, вышел в тот же день на берег и настоятельно требовал от английских властей, чтобы они вели его в Лонгвуд, нашумел, наговорил много пустых фраз, уверял, что спокойствие Европы зависит от исполнения его требования, но получил единогласный отказ и, несколько сконфуженный своей неудачей, возвратился ночевать на корабль. O’Меара между тем извещал французских пленников обо всем происшедшем в городе. — Я знаю этого Моншеню, гневно закричал Бонапарт, это старый… враль, каретный генерал, который в жизнь свою и не нюхивал пороху; я не приму его. Особенно досадно то, что портрет действительно похож. 18-го, мы с церемониалом высадились на берег, в сопровождении адмирала Малькольма. Генерал Моншеню тотчас по приезде в город возобновил свои докучливые требования. Ему представляли в доводы неприступность и дикость Бонапартова нрава, то постоянное уважение, к которому приучило его британское правительство и доказывали совершенную невозможность употребить крутые меры в таком щекотливом деле. Наконец уговорили его отстранить на несколько дней попытку для более серьезного ее обсуждения. Визит в Лонгвуд был отложен на время.

19-го, к величайшему огорчению г. Мошеню, Нортумберланд отчалил 6ез его протокола. 26-го шла речь о назначении переговоров в доме губернатора для обсуждения цели нашего прибытия на остров и для вступления с [714] ним в официальные сношения (служебные отношения). Барон Штюрмер заговорил первый; он сказал, что обязанность его здесь заключается единственно в удостоверении собственными глазами в существовании пленника Европы и в ежемесячном отправлении протокола о том к своему двору. Французский комиссар высказался в том же духе; но так как он вносил в эти, по его мнению, весьма важные переговоры высокое мнение о своей личности и о посте ему вверенном (до сего времени он никогда никакого другого не занимал) и был убежден, что призван играть здесь важную роль и влиять на самого Бонапарта, то и счел своим долгом сказать напыщенную речь, продолжавшуюся целый час и утомившую всех слушателей. Сир Гудсон-Лоу отвечал комиссарам, что конвенция 2 августа, в силу которой комиссары союзных держав прибыли на остров св. Елены, не была передана ему официально; но что, несмотря на это, он сделает все, что от него зависит, чтобы дать им возможность действовать согласно с предписаниями правительств.

Так как инструкции мои ничего не предписывали мне относительно протокола, то я высказал в краткой речи, что мои инструкции уже были сообщены Графом Ливеном на обсуждение лорду Батурсту, который, по-видимому, остался ими доволен; затем я предложил их на прочтение губернатору.

27-го сир Гудсон-Лоу известил г. Бертрана о прибытии комиссаров и сообщил ему выраженное ими желание видеть генерала Бонапарта. Гофмаршал, ожидавший уже этого приступа, отвечал уклончиво и спросил: есть ли у нас письма от наших государей и прибавил, что конвенция 2-го августа неизвестна императору и что по справедливости следовало бы ее сообщить его величеству.

Маркиз де Моншеню порицает эту косвенную попытку со стороны сира Гудсон-Лоу. «Не так должно было бы [715] обходиться с преступником», сказал он мне; барон Штюрмер также весьма недоволен ею; оба имели по этому поводу очень горячее объяснение с губернатором, которое однако ни к чему не повело.
Тогда-то в первый раз возник вопрос о насильственном вторжении в Лонгвуд, и я отказался подписать ноту трех комиссаров, о которой упоминал уже в депеше моей от 29 июня. — 28-го и следующие дни искали требуемого г. Бертраном подлинного документа, но по несчастию его нигде не нашли, и сир Гудсон-Лоу согласился наконец обратиться прямо к Бонапарту. «Если эти господа, отвечал Наполеон, желают быть представлены мне, как частные посетители, я не вижу препятствия их допустить. Oни могут отнестись к моему гофмаршалу; если же они хотят видеть меня в качестве комиссаров, пусть покажут мне конвенцию 2 августа, и я подумаю».

Между тем адмирал Малькольм завел однажды в Лонгвуде речь о нас. Как приму я этих людей? сказал Бонапарт, от кого они присланы сюда? Не от Австрии ли, которая двадцать раз лежала у ног моих? может быть, барон Штюрмер привез мне известия о жене моей и о сыне? Не от императора ли Александра, которого я не раз одолжал после Тильзитского мира? Что сделал он со своей стороны, чтобы облегчить несчастное мое положение? Принять комиссаров значило бы признать себя пленником Европы. Я ваш пленник на деле, потому что вы держите меня, но не no праву.

Между тем как бывший император так выражался на наш счет, он делал все возможное, чтобы привлечь нас к свиданию, как частных посетителей.

Монтолон, Гурго то и дело посещали город, старались встречаться с нами, льстили г. де Моншеню; Ласказ [716] просил одну даму передать мне, что, если он встретит меня на прогулке. он непременно подойдет ко мне и представит меня своему государю. Mаленькая Бетси тоже уверяла меня, что ее друг Бони с нетерпением ждет случая говорить со мной. Мы со всех сторон получали разные известия, и мои сотоварищи сто раз на день могли бы засвидетельствовать пребывание Наполеона Бонапарта на острове св. Елены, если бы хотели только довольствоваться этими средствами.

19-го Июля г. Штюрмер отрыл наконец между своими бумагами конвенцию 2-го августа.

20-го. Я во второй раз был призван к губернатору на конференцию; шла речь о протоколе, но единственно по отношению его к способу, который следовало бы избрать для того (свидания), чтобы нам видеть пленника Европы. В этом-то именно и заключался узел вопроса. Г. Моншеню подтвердил, что он не может согласиться видеть Бонапарта иначе как в качестве комиссара, что, поступая таким образом, он не достигал цели своего поручения и унижал достоинство своего двора. Г. Штюрмер был того же мнения. Сир Гудсон-Лоу сделал по этому поводу несколько очень благоразумных замечаний (возражений); он признался, что личные его отношения к Бонапарту далеко не удовлетворительны, что он не имеет духа унижать такую замечательную личность, и что лорд Батурст не дал ему решительно никаких инструкций на настоящий случай. Он предсказал моим сотоварищам, что их чрезмерные требования будут безуспешны и повлекут за собою бездну неприятностей для всех. Пришла моя очередь высказаться, и я повторил то, что уже не переставал высказывать с самого дня нашего прибытия, а именно: что считал излишним содействие самого Бонапарта для исполнения принятых против него мер; что нисколько [717] не нахожусь в служебных к нему отношениях и потому могу обойтись без официального свидания с ним, что буду вполне удовлетворен, если буду время от времени встречать его на прогулке: что я мог бы наконец, нисколько не отступая от своих инструкций, представиться ему частным образом, как адмирал Малькольм и другие английские офицеры, но если не делал этого, то единственно из желания действовать единодушно с сотоварищами моими. Г. Моншеню заметил мне, что данные ему и барону Штюрмеру предписания редактированы на парижских конференциях и что я мог бы, приняв это в уважение, согласоваться с ними, но я отвечал ему, что не считаю себя в праве этого сделать и что присоединиться самовольно к попытке, которую считаю не только бесполезною, но даже долженствующею иметь для всех нас вредные последствия, было бы весьма непоследовательно с моей стороны.

Следствием этих длинных прений была официальная нота, представленная губернатору двумя комиссарами; копию с нее прилагаю (*) к этому донесению.
21-го, эта нота и конвенция 2-го августа были посланы Графу Монтолону; сир Гудсон-Лоу присоединил к ним письмо, в котором обставлял дела так, что если Бонапарт согласится принять моих сотоварищей, то и я буду (хотя и не принимал участия в ноте) также представлен ему. 27-го августа получили ответ от г. Монтолона. Губернатор не решился сообщить его нам целиком. Он включил весьма неполное извлечение из него в прилагаемых при сем трех письмах его к нам. Французский комиссар догадывается, что его излишняя ревность или скорее безмерная глупость испортили наши общие дела на острове св. Елены. Австрийскому же комиссару не в чем упрекать себя: ему строго предписано было во всем согласоваться с действиями первого. Чтобы дать вашему сиятельству полное понятие о затруднительном положении этих господ, я списал слово в слово доклад г. Штюрмера князю Метерниху. Ваше сиятельство найдете также в этом пакете верную копию с ответа г. Монтолона, из которого губернатор сообщил нам только краткое извлечение. Все единогласно одобряют мое поведение в этом деле. В нем узнают великодушные и возвышенные чувства нашего Августейшего Монарха. Сам Бонапарт доволен им. Один на Французов его свиты на днях встретил меня в городе, подошел ко мне и очень учтиво сказал; «Император знает, что вы не подписали ноты комиссаров. Он тронут этим благородным поступком и поручил мне благодарить вас». Честь имею и т. д.

(*) Этого и других приложений у нас не имеется.

№7.
№8.
 (*) Содержание пропущенных не заключает в себе ничего интересного или замечательного.

№9. Остров св. Елены 1 декабря 1816 г. нов. ст. с кораблем Ост-Индской компании, капит. Думбельтон.
[720]
Не успели передать сиру Гудсон-Лоу ответную ноту гр. Монтолона, которая приложена была мною к донесению моему за №6 и дубликат, который ваше сиятельство найдете при сем рапорте, как Наполеон, по-видимому, раскаялся в своем решении на наш счет, сделался грустен, задумчив и нелюдим в продолжении нескольких дней. Не потому чтобы он намеревался когда-нибудь принять нас в качестве комиссаров (решение его на этот счет непреложно, и он никогда не согласится признать себя пленником какой бы то ни было державы), но ему стало жаль, что он более не увидит нас. Враг Англичан, утомленный уединением, часто удрученный скукой, он нуждался в нас как в развлечении среди своей однообразной жизни. Сверх того он знал, что более умеренный ответ с его стороны мог бы все уладить рано или поздно к совершенному его удовольствию. Он упрекал себя в том, что резким своим ответом раз навсегда покончил с этим вопросом. С другой стороны, он был отчасти доволен тем, что принудил губернатора и комиссаров союзных держав, одним словом, всех, уступить его воле и вскоре предъявил им новое требование. Он вздумал закрыть доступ в Лонгвуд всем являющимся туда с пропуском от английского правительства и пожелал, чтобы право это было предоставлено исключительно маршалу Бертрану. Это желание крайне противоречило мерам надзора и встретило сильную оппозицию. Оскорбленный отказом, Наполеон велел объявить сиру Гудсон-Лоу, чтобы тот впредь не представлял ему иностранцев, что он более никого принимать не будет. Последний, уже давно замышлявший уединить своего пленника, согласился на это с радостью. С этого [721] самого дня перестали ходить в Лонгвуд; иностранцы не осмеливаются более приближаться к нему; военные и туземцы, которые беспрестанно бывали там, удалились на противоположный конец острова. Место, куда все стекалось, вдруг опустело; в Лонгвуде господствует теперь мертвенное безмолвие. Бонапарт продолжает пользоваться превосходным здоровьем. Он полнеет и имеет постоянно сильный аппетит, упорно отказывается от всякого движения; но до сих пор ничто не может поколебать его могучего организма; иногда говорят, что он нездоров, весть эта быстро распространяется, весь остров приходит в движение, но на другой же день узнают, что это не более как легкое желудочное расстройство или зубная боль и что он снова совершенно здоров.

Адмирал Малькольм возвратился 28 ноября из путешествия на мыс Доброй Надежды. Честь имею быть и пр.

№10. Остров св. Елены 8 декабря 1816 года нов. стиля с Ост-Индским кораблем Ларкинс, капитан Думбельтон.

[723]

Граф Ласказ, отец и сын, из свиты Наполеона были арестованы 25-го ноября по приказанию губернатора: отец обвиняется в подкупе одного из жителей острова с целью переправить посредством него письма в Европу, [724] сын за содействие этому замыслу. Сир Гудсон-Лоу, решившись как кажется держать комиссаров союзных держав в полуневедении, ничего не сообщил нам о сущности этого дела. Он ограничился только объявлением ареста г. Ласказа. Следующими подробностями обязан я хорошо извещенной по этому делу особе.

Граф Ласказ, по прибытии своем на остров св. Елены, взял к себе услужение мулата, очень умного человека, по имени Скота. Вскоре он счел возможным ему довериться, и для пробы, дал ему незначительное, но тайное поручение. Губернатор тотчас же извещен был об этом самим лицом, получившим посылку, и мулат принужден был отойти от места. Ласказ, имеющий надобность в этом человеке, оказал ему по этому случаю большое расположение; чтобы дать ему предлог вернуться еще раз в Лонгвуд, он предложил ему оставить там часть своих вещей. С той поры Ласказ принялся ревностно трудиться над исполнением своего плана; он составил огромный пакет писем и поручил сыну своему переписать их набело почти незаметным штрифтом на белых фулярах. Работа, говорят, сделана великолепно. По окончании дела фуляры зашили в жилет и стали с нетерпением дать мулата; он пришел только в конце второго месяца. Сначала ему предложили немедленно отправиться в Англию. Как человек свободный и ожидающий большего вознаграждения, он не колеблясь ни минуты согласился на это предложение. Тогда на него надели жилет, и Ласказ ласковый речами уговорил его пожертвовать собою его делу. Мулат обещал передать в Лондоне жилет и письмо предъявляемое для большей верности г-же Клаверинг, француженке по происхождению и вдове англичанина, бывшего когда-то пленником в Антверпене. [725] Скот, решившись служить своему бывшему господину, не был однако спокоен. Волнуемый надеждою на успех и страхом ужасного суда, он для успокоения своей совести открылся во всем отцу своему, фермеру на острове св. Елены; тот не одобрил его признания и хотел принудить его тотчас все рассказать губернатору. Когда же тот отказался, он схватил его одною рукою за ворот, а другою разорвал роковой жилет, увидал фуляры и отнес их в Плантешионгаус. Скота-сына тотчас же посадили в тюрьму. Его уже с тех пор два раза призывали к допросу. Графы же Ласказы были взяты только на следующий день и отвезены в небольшой домик, в четверти мили от Лонгвуда.

Говорят, что Наполеон совершенно непричастен этому делу, что в письмах этих не нашлось решительно никаких указаний на планы бегства. Это, по моему мнению, непостижимо. Верно одно, что губернатор не покажет фуляров комиссарам и что с ними будет то же, что с нотою Монтолона: они узнаются помимо его. Капитан Пионтовский и четверо слуг из Лонгвуда отправлены были 19-го августа на мыс Доброй Надежды. Сир Гудсон-Лоу сказал мне, что не имел повода на них жаловаться и отсылает их только из экономии. Бонапарт, кажется, равнодушен ко всем этим потерям. Он даже не пожелал проститься с Пионтовским; когда же он узнал о несчастном приключении Ласказа, то сказал, пожав плечами: «сумасшедший!». Честь имею быть и пр.

№11. Остров Св. Елены 24 декабря нов. ст. Оронтес, фрегат капитана Кочрана.
[729]
Ваше сиятельство,

Дело Графов Ласказ рассмотрено подробно сиром Гудсон Лоу и отправлено с относящимися к нему бумагами к лорду Батурсту. Впредь до новых распоряжений виновные останутся под надзором. Ласказ выразил желание поселиться в Англии. Он говорит, что, обесчещенный в глазах императора, он не может более оставаться на острове Св. Елены. Судя по этому, и по другим открытиям касательно этого дела, оно не имеет большой важности; проектов бегства не было. Между бумагами Графа Ласказа нашли отрывок из истории Наполеона, которому и возвратили ее немедленно. Первое его движение было сжечь ее, но губернатор отклонил его от этого намерения, уверив его своим честным словом, что ни он, ни приближенные его не знают содержания рукописи. С некоторых пор Бонапарт очень печален. Потеря Ласказа сломила его гордость. Он принимает равнодушный вид, но в душе страдает; у него уже вырвались однажды следующие слова: «Отчего не могу я разом умереть!» и потом: «Пусть отнимут у меня всех этих французов! Я не хочу более иметь их близ себя. Все равно, их отнимут же у меня под каким-нибудь предлогом». Я еще не бываю в Лонгвуде и потому не имею возможности судить о положении Бонапарта иначе как по сведениям, которые считают нужными сообщать мне англичане. Знаю только одно из достоверных источников, что он недоволен своим положением и часто повторяет: «Если бы я был во власти императора Александра, мои желания предупреждались бы. Этот государь [730] благороден и великодушен. Он заставил бы меня забыть мои несчастия». Я вижу также, что французы его свиты стараются заинтересовать всех его судьбою. Однажды молодой Ласказ остановил меня у самого входа в мою квартиру и излился в горьких жалобах на английское правительство. Он мне сказал, что им перечат во всем, что сам император дурно помещен, что ему дурно служат, что губернатор до крайности подозрителен и приставил к ним тиранический надзор. В другой раз ко мне пришел незнакомый тане Пионтовский с офицерами 53-го пехотного полка. Он говорил со мною сначала о своем эскадроне красных улан, который вошел теперь в состав польской армии; потом, вдруг переменив тон, сказал при англичанах: «с нами поступают бесчестно, сам император страдает». Видя, что он переступает границы приличия, я прервал его и откланялся ему. Эти рассказы, конечно, преувеличены; в них, главным образом, слышится ненависть к англичанам, но, может быть, они и не вполне ложны. Подожду составлять себе мнения на этот счет, пока не увижу лично Наполеона; надеюсь, что двери его не всегда останутся запертыми для комиссаров.

Незадолго до отъезда своего на мыс Доброй Надежды сир Пелтней-Малькольм имел в Лонгвуде продолжительный разговор о России. «Эта страна», сказал Наполеон, «если вы не остережетесь против нее, будет предписывать законы. Они теперь в состоянии многое предпринять. Государь ее, к счастию, миролюбив; если 6ы не это, произошли бы великие события. Одними легкими отрядами казаков она могла бы разорить всю Европу». Адмирал спросил его: «какого он мнения о русском солдате?»
Наполеон: он храбр, силен и терпелив.

Малькольм: Но ведь казаки кажутся на взгляд плохой конницей? [731]
Наполеон: Не доверяйте этому, они сметливы и опаснее, нежели вы думаете; им хорошо известна партизанская война, они удачно нападают, и вовремя изчезают; их строй трудно пробить; они смело переходят из одной стороны в другую, не зная ни языка ее, ни дорог, живут грабежом, и я ни разу не мог взять в плген одного изб них.
Адмирал Малькольм попробовал было заговорить о московском походе, но Бонапарт, по обыкновению, уклонялся от этого разговора. Тогда речь зашла о русском флоте. «Этому государству нужен только небольшой флот в Балтийском море и другой в Черном против Турок. Все же сверх этого было бы лишнее; Россия не морская держава, Честь имею быть и пр.

Вчера вечером 25 числа Графы Ласказ к всеобщему удивлению переведены из домика, в котором содержались под стражею, в квартиру губернатора С. Жемса, где они будут находиться только под надзором; полагают, что они должны немедленно отплыть в Англию. Ласказ будто бы объявил, что решительно не хочет возвращаться в Лонгвуд и, что, решившись покинуть Наполеона, он намерен жить в уединении и неизвестности под покровительством английских законов. Сир Гудсон-Лоу ничего не сообщил нам об этом происшествии. Г. Ласказ увозит с собою драгоценные документы для истории. Теперь ясно, что с этою-то именно целью он и ехал на остров св. Елены. Пионтовский и четверо слуг из Лонгвуда, жившие 19 августа на мысе Доброй Надежды, посажены на корабль и отправлены в Англию.

№12. Остров Св. Елены 29-го декабря 1816 г. нов. стиля, с Фрегатом Оронтес. Капитан Кочран.

[732]

Сейчас сир Гудсон-Лоу объявил нам, что Графы Ласказ отплывают завтра на бриге Грифон к мысу Доброй Надежды, оттуда вероятно отправятся они в Англию.

На острове Св. Елены делаются бесчисленные предположения и догадки по делу Ласказов; иные говорят, что история фуляров и жилета была ничто [733] иное, как хитрость, придуманная самим Ласказом, чтобы быть арестованным и иметь благовидный предлог покинуть Бонапарта; другие уверяют, что план этот, не заключавший в себе ничего важного, имел однако действительную цель. Когда же дело приняло дурной оборот, Ласказ догадался воспользоваться этой неудачей, чтобы оставить Лонгвуд и невыносимое заключение. Наконец адмирал Малькольм уверяет, что все это дело было предусмотрено и улажено заранее самим Ласказом, который равно мало был заинтересован успехом в случае благополучного прибытия своего посланного в Лондон, или в случае измены или неловкости с его стороны, потому что в обоих случаях достигал одной из своих целей. Губернатор упорно отказывает нам в сообщении этой тайны. Моншеню при мне заметил ему, что королю необходимо видеть эту корреспонденцию, так как в ней могут быть замешаны французы. «В Лондоне, может быть, поговорят об этом с вашим посланником», отвечал сухо сир Гудсон Лоу. Это может дать вашему сиятельству понятие о нашем здесь положении. Честь имею быть и пр.

(Продолжение будет)
ИЗ БУМАГ ГРАФА ДЕ БАЛЬМЕНА,

Русского пристава при первом Наполеоне, на острове Святой Елены.
// Русский архив, №12, 1868. Стлб. 1924-1984.
1817.
1. Остров св. Елены. 6 Янв. 1817, н. ст. Бриг Икар, капитан Девон.

[1927]

Ваше сиятельство. Австрийский комиссар и губернатор острова св. Елены находятся в явной вражде между собою. Вот уже 6 недель как у них происходит беспрерывный обмен нот, писем, объяснений, которым не видно конца и таких горячих выходок, [1928] что очень можно опасаться разрыва — к чему служит поводом весьма неважный предмет. Здесь передаю о том в подробности.

В числе дворцовой прислуги эрц-герцогини Марии Луизы, есть одна женщина, прозывающаяся Маршан; сын ее служит камердинером у Бонапарта. Узнав, что один ботанист Велле в свите барона Штюрмера отправляется также на остров св. Елены, Маршан пожелала воспользоваться этим случаем и переслать сыну прядь своих волос, почему обратилась к г. Бозе, смотрителю Шенбрунских садов, чтобы он убедил Велле взять на себя передачу ее посылки. Прядь волос льняного цвета была завернута в бумажку, на которой было написано следующее: «Посылаю тебе мои волосы. Ежели ты найдешь средство снять с себя портрет, то перешли мне его , мать твоя Маршан».

Как только Велле ступил на остров, то скоро встретил в городе означенного Маршана, и по легкомыслию своему тотчас свел с ним знакомство, даже не предупредив о том барона Штюрмера. Вскоре за тем на острове пронесся слух, что Бонапарту переданы волосы Римского короля, через Велле, втайне от Английских властей. В Лонгвуде начались тщательные розыски; губернатор ничего не сообщал нам о последствиях; но уверяют, что посылка точно была от Римского короля и что имя Маршан употребили только для прикрытия. Умалчиваю о нелепом заключении, выведенном из того относительно Марии Луизы и Австрийского двора. Как бы то ни было, но Велле навлек на себя подозрение губернатора и по его приказанию должен оставить остров.

Барон Штюрмер еще ничего не знал об этой прекрасной истории: при нем избегали случая говорить о ней. Вдруг Сир Гудсон Лоу предупреждает его официальною нотой, что Велле, не имея от Британского [1929] правительства особого разрешения для постоянного жительства на острове, должен возвратиться назад, что в течении 3 месяцев, прожитых им здесь, он имел довольно времени для своих закупок по части ботанических растений и редких животных, а теперь необходимо отправить его отсюда. Не знаю почему, придан был официальный характер этому делу, о чем просто можно было переговорить, а тут вышла путаница. Австрийский комиссар оскорбился, получив от губернатора эту ноту; он принял ее за простую фантазию, за начальническую выходку, неприличную в отношении к комиссарам. Ответ написан был в довольно резких выражениях, и в нем выражено было несогласие на высылку ботаниста. Случай представлялся к объяснению, но Сир Гудсон Лоу опять им не воспользовался; после этого пошла у них переписка, официальные ноты, по три и по четыре раза в день, были пересылаемы; и тот и другой выражались в них высокомерным и колким образом.

Барон дознался наконец, в чем состояло дело, потребовал Велле к себе и расспросил его. Последний подтвердил клятвенно, что он никогда не знавал и даже не видывал помянутую Маршан, и вовсе не подозревал, чтобы посылка пряди волос могла быть от Римского короля. Расспросив о самомалейших подробностях этого происшествия, барон откровенно и подробно объяснялся о нем с губернатором.

 — знаете ли вы, отвечал последний строгим голосом, что дело это очень, очень важно. Письмо передали без моего ведома, и сверх того утверждают, что вам это было небезызвестно».

 — Кто говорит это, вскричал барон, побледнев и дрожа от гнева, кто говорит это, тот подлец или плут. [1930]
 — Для меня не довольно того, что вы мне передали о Велле, продолжал губернатор, мне самому надобно допросить его.

 — Так вы хотите оскорбить меня, возразил барон, прискакнув на шаг вперед; нет! Вы не увидите Велле. Вы не имеете над ним никакого права. Так не следует поступать с комиссаром, облеченным доверием своего государя! Если бы при Венском дворе и пожелали передать Бонапарту волосы его сына, то отнеслись бы ко мне, и я бы поступил тут гораздо искуснее».

 — Я вовсе не намерен лишать отца удовольствия получить прядь волос своего сына, но тут не должно быть тайны. Здесь нарушение закона.

За тем провели они целый час, делая друг другу упреки всякого рода. Барон спрашивал, есть ли доказательства на то, что г-жа Маршан не участвовала в отправке посылки. Не желаю ничего говорить о том, отвечал губернатор; и в самом деде он никогда и никому не объяснял того, по крайней мере ни которому из комиссаров; но судя по его действиям, кажется, что он был убежден в этом.

Последствием этой ссоры, действительной ссоры, была новая переписка. Велле вторично допрашивали. Несмотря на его клятвенное отрицание, данное им письменно и на все , что он говорил в свое оправдание, губернатор настойчиво требовал его высылки, и барон должен был уступить. С наступлением благоприятного времени Велле оставит остров. Имею честь быть и проч.

2. О. Св. Елены 28 Янв. 1817 н. ст. Посл. с бригом Икар, кап. Девон.

[1931]
В. с. Горесть Бонапарта о разлуке с Ласказом, кажется, совсем рассеялась. Он стал веселее обыкновенного и совершенно здоров, только несколько похудел. Сказывают, что теперь госпожа Монтолон занимает место его секретаря. Он не принимает никого и почти не выходит из дому. Адмирал Малькольм, по возвращении своем с мыса Доброй надежды, виделся с ним только два раза. Губернатор никогда его не видит, и часто целая неделя проходит так, что о нем ничего не слышно.

P.S. В. сиятельство. Позвольте приложить к этому донесению изображение Бонапарта, снятое с него наскоро в то время, когда он делал выговор Бертрану. По этому очерку можно иметь понятие об его внешнем виде в настоящее время, Вся моя должность ограничивается пустяками, и это внушает мне смелость препроводить к вам вышепомянутое.

3. O. Св. Елены. 28 Февр. 1817 н. ст. Кор. Балеарский Граф, капитан Джемсон.

[1933]

В. с. Вот уже полгода с тех пор как Бонапарт не принимает и не видит никого из посторонних, выключая адмирала Малькольма, и вот уже три месяца как он не выходит из комнаты, хотя бы для того, чтобы подышать воздухом. При такой уединенной жизни он даже не прохаживается по комнате и остается почти неподвижным. В таком климате, каков здешний, совершенная недеятельность и отчуждение от людей могут причинить смерть. Скука заставляет его часто переменять порядок жизни. Он обедает в 6 часов, не завтракает, встает и ложится иногда ранее, иногда позднее против того как делал прежде; потом такая перемена становится ему противна, и он возвращается к старым привычкам. Адмирал и леди Малькольм были у него на этих днях и нашли, что лицо его не обнаруживает здоровья; впрочем он в хорошем нраве и чрезвычайно любезен. Разговаривая о том и о другом, он сказал адмиралу, что «союзники внесли Бурбонов на своих плечах во Францию, но что последние там не удержатся, что только он умел управлять Французами и возвращать их к рассудку». «Вы водили их к победам, отвечал адмирал, но не на том основано благоденствие государства, особенно в настоящее время».

 — О нет, возразил Наполеон улыбаясь, всему есть конец. Я не хочу более воевать. Если бы я опять стал царствовать, то я бы не тронулся с места. Далее он говорил, что Италианцы никогда не будут любить Австрийцев, [1934] и что император Франц, точно Рауль Синяя Борода, морит всех своих жен.

Австрийский комиссар занял 1000 ф. ст., несмотря на то, что получил от своего правительства 3000 ф. Этого недостало на его расходы. В. С. можете себе представить, какая здесь дороговизна. Я знаю, что за половину свиной туши заплачено 6 ф. ст. джина стульев 60 ф. ст.

4. О. Св. Елены 1 мая 1817 н. ст. Кор. Батавия Ост-Индской комп. Кап. Майн.

[1937]
В. с. Сир Гудсон Лоу не перестает оказывать нам большое уважение и предупредительность, даже и в мелочных вещах. Говоря лично о себе, я не могу довольно им нахвалиться, но официальные наши сношения далеко не так удовлетворительны, а потому я сильно сомневаюсь, чтобы комиссары Союзных Держав и Английские власти были согласны в действиях и в то же время оставались между собою в хороших отношениях. Здесь изложу каждый повод к тому отдельно. [1938]
1. Бонапарт есть пленник Европы, но он во власти ненавистных ему Англичан; ему кажется, что он имеет причины на них жаловаться, и потому ему желательно видеться с комиссарами других держав, излить перед ними беспрепятственно свои жалобы на Британское правительство и возбудить участие других Монархов. Естественно, что Англичане на то досадуют, смотрят на нас неблагоприятно и начинают привязываться к безделицам, вымещая нам нерасположение того, кому все хотят здесь угодить. Они говорят, что со времени приезда комиссаров, мир и спокойствие исчезли в Лонгвуде, потому что с тех пор не видно более покорности судьбе, и что их стали чуждаться от возбудившихся несбыточных надежд, Вот откуда ведет свое начало их неприязненность. Хотя никому из нас нечего упрекать себя в этом, но здесь-то именно кроется зародыш разъединения. Для наших дел такое состояние невыгодно.

2. Когда на острове св. Елены объявили парламентский указ, в котором назначается смертная казнь каждому, кто станет способствовать Бонапарту в покушении к побегу, то губернатору представилось, что этот указ относится и к комиссарам. Каждому из нас порознь прислал он по этому случаю ноту, с приложением указа в двух экземплярах. Прилагаю здесь дубликат его. Французский комиссар тотчас поднял спор, утверждая, что этот указ до него не относится, ибо он не состоит под ведомством Английских судов. Губернатор, видя, что в письме Лорда Батурста ничего не сказано о комиссарах, не настаивал более, но с того времени он как будто остерегается нас и отдаляет нас от дел. Все наши действия тревожат его и становятся ему подозрительными. По его приказанию за нами присматривают. Если просишь у него на то [1939] объяснения, то он дает следующий ответ: «Вы не подлежите парламентским законам, и мое положение в отношении к вам становится затруднительным».

Вот что он сказал однажды барону Штюрмеру: «Вы упрекаете меня в том, что я больше верю адмиралу Малькольму, нежели вам, но возьмите в рассуждение то, что я могу его повесить, а вас нет». Нелепость такого аргумента очевидна, но он упорствует в том, кричит и выходит из себя, ежели кто станет ему противоречить, и вот у моих товарищей возникают с ним беспрестанные споры, а согласия никогда не будет.

3. Без сомнения Сир Гудсон Лоу человек достойный почтения за свою честность, сверх того он очень сведущ и хорошо пишет, но в делах по управлению он обнаруживает узкие понятия; ответственность душит его, заставляет страшиться и трепетать всякой безделицы, ум его запутывается мелочами; и, несмотря на свою хлопотливость, он с трудом приступает к действию, каковое всякий другой совершил бы спокойно. Стоит сделать ему вопрос о Бонапарте или о ком-нибудь из французов, губернатор начинает хмуриться, воображая, что ему расставляют сети, и отвечает полусловами. Если же и войдет в разговор, как напр., касательно ботаниста Велле, то от этого дело нисколько не выясняется; он вам сообщает одно и скрывает другое, просто и вполне никогда не высказывает своего образа мыслей, толкует все в превратном смысле, привязывается к выражениям и запутывает ваши мысли. Сверх того в нем есть еще тот недостаток, что он горячится, если кто-нибудь начнет ему противоречить или не захочет подчиняться его требованиям, тут он уже не помнит сам себя, не знает что говорит, на чем следует остановиться, и теряет окончательно голову, [1940] так что нет возможности возвратить его к здравому суждению. Иметь с ним деловые сношения и при этом оставаться в мире — это вещь невозможная.

Вот, в. с, каковы наши официальные сношения в Лонгвуде; здесь на нас смотрят недружелюбно, оттого что Бонапарт, недовольный Англичанами, желает объяснить нам свое положение. Нам не доверяют оттого, что мы не зависим от их власти; наши замечания и представления, сделанные с целью прекращения поводов Бонапарту к неудовольствию, ровно ни к чему не повели от непреодолимого упорства губернатора.

Конечно, наша роль должна быть пассивна, но при таком положении дел становится она совершенно ничтожною. Впрочем, несмотря на большие, встречающиеся мне неудовольствия, в обхождении с Англичанами я всегда сообразовался с моими инструкциями, в чем смею уверить в.с-ство. Мне случалось, также как и моим товарищам, иметь с губернатором неоднократные и продолжительные объяснения по разным спорным предметам и даже упрекать его за недоверие и нерасположение к нам, комиссарам; но я делал это без запальчивости и не доводил его до исступления. Наконец, заметив, что я понапрасну трачу и труд и время, я предоставил это комиссарам французскому и австрийскому, а сам замолчал.

Сегодня, во время утренней прогулки, я встретил генерала Гурго; он говорил мне, что Бонапарт нетерпеливо желает нас видеть. Особенно к вам, продолжал Гурго, он имеет большое расположение. Приходите к нему без церемонии, за просто. Ему приятно будет вас видеть. Я благодарил его за такое приветливое приглашение, но в тоже время кратко объявил, что барон Штюрмер и г. Моншеню еще не получили от своих дворов ответа о протоколе, и я почитаю себя [1941] обязанным в некоторой степени к совокупным действиям с ними; но как только они получат ожидаемые инструкции, я снесусь с губернатором о свидании моем с Бонапартом.

Я действительно думаю поступить таким образом, после того как здесь будут получены ожидаемые в скором времени новые распоряжения.

5. O. Св. Елены, 6 Мая 1817, н. ст. Кор. Ост.-Индск. комп. Принц. Амелия. Кап. Болдстон.

[1942]
В. с. С тех пор, как Бонапарт заключился в четырех стенах, жизнь его не представляет ничего значительного. Он здоров, занимается науками, просматривает историю своих походов, чертит военные планы и постоянно занят своею биоГрафиею. Вот все, что мы об нем узнаем. Адмир. Малькольм редко с ним видится, между ними произошло охлаждение; одинаково с прочими Англичанами он надоел Бонапарту. Вот что он на днях сказал адмиралу:

«Моя война с Россиею повела только к восстановлению Польши. Может быть, я лучше бы сделал, если бы пошел на Петербург, но я опасался, что там будет недостаток в продовольствии».

Заметно, что он любит говорить о своем походе в Египет; при всяком случае он возвращается к нему и неистощим в рассказах.

В. с. Я сей час узнал, что, на другой день по выходе нашем на о. св. Елены, Велле помимо Английских властей передал г. Гурго письмо и шелковый платок. Это сделано было тайно от всех, и не обнаружено даже, когда и началось дело о посылке Маршан, из чего видно, что ботаник действительно человек подозрительный и что хорошо сделали, что его выслали.

6. О. Св. Елены. 4 Июля 1817. н. ст. Фрег. Норд-Кестль. Адм. Малькольм.

[1944]

Л. с. Адм. Малькольм отозван и сегодня отправляется в Англию. Место его занял Адмирал Плампей (Plаmpeу)1; последний с 29 Июня находится уже здесь, он прибыл на линейном корабле Конкерор, о 74 пушках, капитан Деви. Адмирал стоял две недели у мыса Доброй Надежды. Идь-де-Франс был выключен из числа его стоянок, и вследствие такого нового распоряжения от его эскадры были отделены: фрегат Фаэтон, кап. Гофильд, два вооруженные судна: Фальмут, кап. Рич, Спей, кап. Муррей, бриг Грифон, кап. Рейт.

Несогласия между адмиралом Малькольмом и губернатором продолжаются в течение трех месяцев. Они перестали видаться, не приглашают друг друга к обеду и прекратили взаимные совещания. Говорят (не ручаюсь [1945] за достоверность), что адмирал интриговал в Лондоне о смене губернатора. По-видимому, неприятности возникли между ними по той причине, что адмирал не принял надлежащих мер для своевременного доставления жизненных припасов на остров св. Елены, от чего мы терпели недостаток в винах, в муке, в свежей говядине, а наши лошади, даже и те, которые находятся в Лонгвуде, должны были довольствоваться половинною порцией. Во всем этом винили губернатора. Что касается до меня, то я жалею об отозвании Сира Малькольма. Он при всяком случае оказывал мне доверие, и дружеские советы его были мне полезны.

Французский и Австрийский комиссары получили предписание от своих дворов не настаивать на том, чтобы иметь Официальное свидание с Бонапартом. Барон Штюрмер получил строгий выговор от Князя Меттерниха по делу о доставке волос короля Римского и вообще за его поступки в этом случае. Г. Моншеню получил годовой оклад в 60,000 фр., считая со дня прибытия его на остров, т. е. с 18 Июня 1816 года.

Лорд Амгерст, возвращаясь из Китая, провел несколько дней на нашей скале. Он обращался к маршалу Бертрану для получения аудиенции в Лонгвуде, и Бонапарт принял его отлично. Они провели вдвоем целый час. 2 числа текущего месяца Лорд отправился отсюда на купеческом корабле. Фрегат Альцеста, на котором находилось посольство, потерпел крушение близ пустынного берега, недалеко от Батавии. Люди спаслись, но множество вещей и несколько важных документов погибло. Подробности можно найти в Английских журналах.

Бонапарт страдает от опухоли лица, головы и от зубной боли. Доктор убеждает его согласиться на то, чтобы дозволить вырвать один зуб, который шатается, но Бонапарт лучше хочет страдать: ему противна такая операция.

1 во французском оригинале письма Plampin – прим. Адъютанта.
7. Остр. Св. Елены. 8 Июля 1817. н. ст. фрег. Фальмут. Кап. Рич.

[1948]
В. с. Недавно губернатор, пригласив к себе комиссаров Союзных Держав, объявил им следующее:

1. Что он получил повеление сообщать отдельно каждому из нас все, что касается до состояния здоровья Бонапарта. Вследствие чего он прислал мне прилагаемые здесь два бюллетеня доктора О. Меара от 6 и 7 Июля текущего года.

2. Что Принц Регент делает для личностей комиссаров изъятие из парламентского закона, о котором я получил извещение чрез губернатора 8 Октября 1816, но что на будущее время сила последнего распространяется на людей, состоящих при комиссарах. Барон Штюрмер и г. Моншеню в большой досаде; первый потому, что его жена, а второй, что его адъютант, капитан Горс, таким образом поставлены в зависимость от Английского суда. Впрочем и первое и второе было передано нам словесно; поэтому ни тот, ни другой не сделали никаких возражений, а я буду ожидать приказаний императорского министерства.

Со времени прибытия сюда корабля Конкерор, Бонапарт чрезвычайно желает нас видеть. Он знает, что с протоколом решено, и что Австрийский и Французский комиссары могут являться к нему как частные люди. Он посылает своих Французов одного за другим приглашать нас в Лонгвуд. Гурго отыскивает меня, ходит повсюду за мною и пристает, чтобы я удовлетворил желанию его повелителя. Бертран точно также поступает с баронессою Штюрмер. Недавно, сидя подле нее, он наклонился как будто бы для того, чтобы поднять [1949] платок, но в самом деле для того, чтобы его никто не слыхал, и сказал ей шепотом: «Баронесса! ради Бога повидайтесь с Императором, умоляю вас. Он ждет вас, говорит о вас беспрестанно; ему нужно общество! Он видит одних Англичан, а это очень скучно». Нет никакого способа избежать встречи с Французами и не выслушать их настоятельных просьб.

Перед отъездом отсюда Сир Пелтней и Леди Малькольм сделали прощальное посещение Бонапарту. Он стал говорить им очень резко против Принца-Регента, против Парламента, министров и всех Англичан. Адмирал молчал и не сказал ни одного слова, или от робости, или от желания сохранить его благоволение. Такое молчание было приятно великому человеку; он подарил Леди Малькольм прекрасную фарфоровую чашку, в удостоверение дружеского расположения.

Раздраженный таким поступком и тем, что офицеры морского экипажа говорили об этом на всех перекрестках, губернатор отправился к Адмиралу и сделал ему сцену; последний не оробел, и живо отразил его нападки. По этому поводу оба написали друг к другу 11 писем, и очень вероятно, что письма отосланы к Лорду Батурсту.

Адмирал Плампей человек добрый, и робкий; любезен в обращении, но хочет жить в покое и потому ни во что не вмешивается. Он только один раз видел Бонапарта, не произвел на него никакого впечатления и не сожалеет о том. К великому соблазну здешней колонии, он привез с собою из Лондона одну даму, которой дает свое фамильное имя, тогда как она ничто иное, как его любовница; поэтому он сделался предметом общего порицания.

Две недели тому, высажен на здешний остров 1-й батальон 66 пехотного полка на смену 2-го, того же, 66 нумера; [1950] кроме того 2-й батальон 33 пехотного полка. В каждом батальоне по 600 чел. Сменившиеся отправляются немедленно. Кап. Попльтон, состоящий в 53-м, тоже уедет, его место в Лонгвуде заступит капитан Блаксней, служащий в 66-м.

8. O. Св. Елены. 20 Июля 1817 н. ст. С вооруж. кор. Фальмут. Кап. Рич.

[1951]

Я уже имел честь известить в. с. в донесении моем за 6 №-м текущего года, что для свидания с Бонапартом ожидал только ответов из Европы по известному протоколу. На днях я был у губернатора, сообщил ему частным образом о своем намерении и, сообразно наблюдаемому здесь обычаю, подал ему записку следующего содержания:

«В. Пр. Комиссарам союзных держав, по-видимому, не представляется никакого препятствия для свидания с Бонапартом, и я прошу вас дать мне пропуск, как выдается оный другим вашим соотечественникам, равно и выдан лорду Амгерсту, для обычного посещения Графа Бертрана. Чрезвычайно буду вам обязан, если вы дозволите мне отправиться в нему вместе с вами».

Прибавлю к тому, что, еще за месяц тому, я предупредил губернатора о том, что я поступлю таким образом, и в то время нашел его готовым меня удовлетворить. Он даже как бы поощрял меня к этому посещению. Вот слово в слово несвязный его ответ в тот час, когда надобно было приступить к исполнению.

«Это для меня невозможно; я долго размышлял о том, но я не имею на этот счет предписания от министров. Напишем к ним вторично. Сверх того вы ведь исключены из парламентского закона. Каждый из Англичан может быть повешен. Мне могут отсечь голову. Вы же не подвергаетесь ни тому ни другому. Ваша участь не одинакова с нашею. С другой стороны Бонапарт обходится со мною недостойным образом. Он поступает со мною как со свиньей, делает мне оскорбления, клевещет на меня. Он говорил вам обо мне ужасы, отвратительные вещи. Я не могу этого вынести. И все это со времени приезда комиссаров! Я не скрываю, что мы в ссоре. Этот человек слишком лукав. Дух его все еще в тревоге. Он волнуется, отдает повеления, распоряжается, [1953] составляет планы, точно как будто бы он находится в Тюильери. Я знаю очень достойных людей (он разумел тут Малькольма), которые, вовсе не желая и не подозревая того, стали его орудиями. Его окружают дурные люди, страшные интриганы. Я понимаю, что ваше положение выходит из ряда обыкновенных; оно затруднительно и тягостно. Мое точно таково же, и вы должны мне помогать, защищать меня и действовать в мою пользу».

Мне бы нетрудно было окончательно опровергнуть всю его логику, но надобно было поднять продолжительный спор, и я предпочел лучше отказаться от желаемого свидания.

P. S. Я уже оканчивал мое донесение, как мне подали от губернатора ноту, копию с которой имею честь при сем препроводить к в. с. с моими на нее замечаниями, записанными на полях. Это длинный и полуофициальный ответ на мою коротенькую записку. Губернатор по своей привычке хочет завести со мною переписку (он пишет лучше, нежели говорит), но я положительно объявил ему, что этого не будет, и что лучше о моей записке и не упоминать, как бы ее совсем не было.

9. О. Св. Елены. 23 Июля 1817 н. ст. С вооруженным кор. Фальмут. Кап. Рич.

[1954]

В. с. Долгом считаю известить ваше сият., что после моего недавнего объяснения с губернатором я опять встретился с генералом Гурго близ Лонгвуда. Я был не один, со мною шел генер. Бингам, почему я и не почел за нужное уходить, и мы все вместе пошли далее. Гурго заговорил о моем визите Бертрану:

«Конкерор пристал к здешнему острову. Можем ли мы надеяться на посещение комиссаров»? [1955]

Я объявил ему, что я писал о том к губернатору, соображаясь с заведенным здесь обычаем, но как он находит к тому разные препятствия, то я должен подчиниться его решению.

«Как, продолжал он, даже и в том, чтобы пожелать доброго утра госпоже Бертран»?

«Да, отвечал я. Пока между Лонгвудом и Плантешионгузом будет продолжаться война, пока дверь Бонапарта будет заперта для Сир Гудсона Лоу, до тех пор нет возможности сделать и самое короткое посещение госпоже Бертран. Помиритесь с ним. Он честный человек и не злой. Он желает сблизиться с вами. Бывайте у него на обедах, на вечерах, тогда и к вам станут приходить, и всем нам будет менее скучно.

«Губернатор с самого начала принял ложные меры, сказал Гурго. Зло непоправимо».

Hа этом разговор наш кончился. Я написал о том в императорское министерство; обстоятельства затруднительны, а губернатор и неважные вещи принимает за важные.

10. О. Св. Елены. 10 Сент. 1817. н. ст. Транспорт Александр. Капитан Томпсон.

[1958]

В. с. С того времени как у меня отняли надежду побывать в Лонгвуде, а голова губернатора стала свободна от беспокойства и тревог, он стал веселее и обходительнее прежнего, и мне не так уже трудно ввести его в разговор; вчера мы долго рассуждали с ним о его последней ноте. Сказанное [1959] им на этот счет стоит того, что бы передать в. с-ву.

 — Когда вы приехали сюда, спросил я, кто тогда докладывал о вас Бонапарту? Бертран или кто другой?

«Нет, не он. Да, так! Не помню. Я нечаянно встретился с ним у дверей, он и пошел доложить обо мне».

 — Так, стало быть, его бывалая вещь.
«Да я не одобряю такого порядка» продолжал горячо губернатор, но адмирал Кокбурн допустил это, а за тем и я принужден был согласиться. Бертран очень важничает, надобно его осадить. Сверх того сам Бонапарт не называет его более маршалом, стало быть эта пустая и смешная претензия уничтожается сама собою».

(Но в словах губернатора относительно Бертрана находится явное противоречие с тем, что он писал в своей ноте по тому же самому предмету. Прошу в. с. снова взглянуть на копию).

 — Вы думали, что я добивался того, чтобы Бертран представил меня Бонапарту, но это ошибочно. Я хотел поступить также как вы, как поступают все ваши Англичане и как то будет далее на острове св. Елены. Согласитесь же, что вы напрасно писали мне эту ноту, которая ровно ничего не заключает важного и вовсе не составляет ответа на посланную мною вам записку.

«Я чувствую и убежден вполне, что с вами здесь должно было бы обходиться с тем же доверием, как с прочими Англичанами. Комиссарам следует иметь доступ к Бонапарту, иначе они должны быть отозваны. Вот мое мнение. Но уверяю вас, что это не от меня зависит; я только исполняю повеления».

 — С своей стороны уверяю вас, что я заговорил об этом вовсе не с тем, чтобы возобновить мою просьбу. Желание мое видеть Бонапарта и говорить с ним совсем не так велико; я не хочу навлекать на вас неудовольствия. [1960] Моя обязанность на острове св. Елены состоит в том, чтобы соображаться с вашими узаконениями. Доныне я ни в чем от них не уклонялся и впредь по тому же самому поводу не стану идти вопреки. Для меня важно было объяснить вам прямой смысл моей записки.

«Мое положение в отношении к вам крайне затруднительно, вот все, что я могу сказать. Ваше положение также неприятно. Я никогда не видаюсь с Бонапартом, и это должно вас утешить».

 — Касательно моих встреч с генералом Гурго, за которые вы упрекаете меня в вашей ноте, не угодно ли будет вам объяснить теперь ваши намерения и желания; дайте правила: даю вам слово, что буду иметь их в виду; но предупреждаю вас, что Гурго следует за мной повсюду, и признаюсь чистосердечно, что не люблю сворачивать с его дороги: это было бы для него обидно. Мне кажется, было бы гораздо проще запретить этим господам за нами следовать.

«Выкиньте из головы, что я хотел вас упрекать за эти встречи. Вы поступаете со мною как должно, и Гурго хороший человек. он прямодушный воин. Его я не опасаюсь; но если я не приму своих мер, то на вас напустят Бертрана или Монтолона, а я об них совсем другого мнения. Это интриганы».

 — Разговор Гурго для вас не имеет значительности. Он говорил со мною о своей службе, о своих походах, о сражении при Ватерлоо.

Я повторил ему все эти мелочи, он слушал внимательно и потом сказал: меня бывали ужасные ссоры с адмиралом Малькольмом за то, что он слишком часто бывал в Лонгвуде. Он позволял себе посылать туда журналы без моего ведома! Он не смотрел ни на какие правила, хотел все делать по-своему. Я писал о нем подробные донесения. У этого человека не было рассудительности». [1961]
— Будьте спокойны, у нас никогда не случится никаких несогласий. Мои поступки в продолжении 15 месяцев ручаются вам за будущее, но оставьте же с вашей стороны систему скрытности и недоверчивости к комиссарам.

«Есть вещи, которые я не могу вам открыть, есть и такие, которые я должен от вас скрывать. Тут не моя вина, так повЕленает мой долг». На этот счет он рассказал мне несколько старых и забытых происшествий, обещал прочитать мне свои ноты в ответ на письмо Монтолона; снова изобразил Бертрана в ужасном виде, сказывал, что Пионтковский старался склонить к измене некоторых солдат из гарнизонной стражи, и сулил им золотые горы, и что даже в настоящее время присылает сюда нелепые письма такого же содержания, но что он не страшится этого интригана, как человека без всяких средств и презираемого cамим Наполеоном.

В. с. Сличив то, что высказал губернатор с тем, что он писал касательно моего представления в Лонгвуде, нельзя отрицать, что в характере его много неровностей. Сначала он как будто бы одобрял мое намерение, отклонив этикет, отправиться к Бонапарту в качестве частного лица, потом против этого плана выставил непреодолимые затруднения и кончил тем, что за такое противодействие я должен винить не его самого, а Британское правительство.

Так поступает он в каждом случае, и подобные неловкости более всего повредили ему в уме Бонапарта.

11. О. Св. Елены. 1 Окт. 1817. н. ст. с кор. Ифигения. Кап. Танкок.

[1965]
В. с. Когда Бонапарт узнал, что комиссары Союзных Держав не могут являться к нему по докладу Бертрана даже в качестве частных [1966] людей, и что губернатор противится тому всеми силами, то он до такой степени был раздражен, что никто не смел к нему подойти. Он провел десять дней в своей комнате, обедал один, не занимался ничем и обращался грубо с своею свитою. Гурго более прочих терпел от его гневных выходок, до того, что хотел прекратить свою жизнь.

«Императора нельзя узнать, говорил он мне. Когда он был во главе своих армий, тогда мы с радостью служили ему; в настоящее время несчастия расстроили его дух. Он стал совсем другой человек». Буря по счастию миновалась, Бонапарт перестал огорчаться таким противлением и не думает более об этом.

9 Сентября в Лонгвуде происходила скачка на верховых лошадях. Зрителей собралось множество, и даже сам Бонапарт, окруженный своими товарищами в несчастии, вышел на крыльцо своего дома. Вместе с баронессою Штюрмер я подъехал к нему и остановился на расстоянии пистолетного выстрела. Как только он нас увидел, то в глазах губернатора, его штаба и зрителей, вся его свита, не выключая и самых детей, подошла к нам с изъявлением величайшей учтивости и уже не отходила от нас более. Такое отличие довольно замечательно. В этот день я познакомился с г. Монтолон; последний много рассказывал мне о делах своего повелителя, что передаю в сокращении.

1. «Меня и Графа Бертрана обвиняют в том, что мы против всех раздражаем Императора, и подали ему мысль вести эту дикую, уединенную жизнь, что очень не нравится Англичанам. Все это неправда. Если бы он выходил из Лонгвуда и принимал большее число посетителей, то у нас было бы более разнообразия и не так томительно. Мы сохнем от скуки. Какая же мне польза отвращать его от рассеяния? Дело в том, что эти [1967] господа наводили на него скуку; язык их и обращение для него невыносимы. Он предпочитает одиночество».

Мне кажется, что г. Монтолон прав и говорит истину.

2. «Император хотел, да и в настоящее время имеет то же самое желание, принять фамилию частного лица, напр. де Мальмезон или де Мюррон (имя одного полковника, которого Бонапарт очень любил); по прибытии своем на остров св. Елены, он немедленно сообщил о том Сиру Кокбурну, и возобновил то же самое заявление Сиру Гудсону Лоу. Ответ от того и другого был одинаковый, что заявление представят на рассмотрение министров, но ответа еще не было. И если после этого досадуют на соблюдение этикета, то кто же тут виноват»?

Впрочем г. Монтолон в своей ноте положительно объявляет , что Бонапарт решился не принимать на себя фамилии частного человека. Здесь оказывается противоречие, но меня уверяли и обещали доказать, что дело было так.

3. «Губернатор скуп до невероятности. Съестные припасы, доставляемые в Лонгвуд, очень плохого качества, и отпускаются в малом количестве, а часто из того, что отпущено, половину невозможно есть. Сегодня утром я купил на свой счет телятины для Императора. Мы можем получать наши собственные деньги только по билетам Балькомба и комп. (поставщики Бонапарта) и то не более 50 ф. в раз. Случилось, что я однажды попросил 60: мне представили затруднения. В Плимуте у нас было 4000 наполеондоров, а с тех пор мы уже продали императорскую серебряную посуду по 5 шиллингов за унцию. Г. Ласказ пред своим отъездом дал нам взаймы 4000 луидоров банковыми билетами, и нам уже приходится починать последнюю тысячу, остальное все истрачено на домашние расходы. По [1968] дороговизне здешних припасов, судите сами, может ли быть достаточна сумма в 8000 ф. ст., определенная на содержание Императора.

Это правда, что говядина чрезвычайно жестка, птица худа, овощи водянисты. Все съестные припасы дурны, но других не найдешь; впрочем в Лонгвуд все-таки посылают что получше. Известно также, что и сено дается тамошним лошадям в половинной порции, но ведь остров св. Елены находится в 500 милях расстояния от всякого материка, а здесь надобно содержать 3000 чел.; сверх того транспорты с съестными припасами приходят сюда только два раза в год. Чтобы не было в них недостатка, то перевозным судам следовало делать по 6 оборотов в год. Что Императорская серебряная посуда продана, и что сделан заем у Ласказа, это также совершенная правда; но губернатор уверяет, что годовое содержание Лонгвуда стоит более 14,000 ф. ст. Впрочем могу сказать, что дом отделан очень неважным образом.

4. «Губернатор есть тиран, темничный страж, облеченный полною властию, которому приятно угнетать нас. Все его выдумки для предотвращения побега отвратительно смешны. Он всполошится, если, идучи с вами рядом, я вдруг сворочу в сторону с большой дороги. Этот человек ниже занимаемого им места и мало понимает своего пленника. Император не какой-нибудь искатель приключений, который бросится в малую ладью, не сообразив где надобно пристать. При адмирале Кокбурне мы были свободны; нас видали повсюду. Бертран давал пропуски в Лонгвуд. Здесь надобен человек твердый, верный своей обязанности, но человеколюбивый, деликатный и не до такой степени ограниченный, как этот. Такой выбор делает стыд Англии».

Губернатор собственно не тиран, но беспокойного нрава и невыносимой [1969] нерассудительности. Он мучает окружающих его булавочными уколами. Будучи слабого, замешавшегося ума, он пугается всякой малости, и действительно оказывается точно таким, каким я его описывал.

5. «Граф Ласказ был задержан, выпровожен отсюда, а нам никогда не говорили за что. Он писал к некоторой Леди Клеверинг, которую некогда любил. Может быть, он искал тайных средств для пересылки такого письма, где он подробно описывал ей все, что до него касалось лично. Следовательно губернатор совершенно понапрасну поднял такой шум; никакого намерения к побегу у нас не было».

6. «Один Англичанин прислал императору из Калькутты превосходную шашечную игру. Все шашки, отличной работы, представляли фигуры в восточном вкусе, и сверх того, на каждой был французский орел. Губернатор с первого разу не заметил этих орлов и передал нам шахматы по первому осмотру. Спустя несколько дней после того, кто-то ему сказал об этом, он вообразил, что его предали, сделали подозрительным правительству, погубили. Для собственного своего успокоения, немедля написал он к Бертрану, заявляя свою ошибку и сильно протестуя против присылки этой шахматной игры. Вот черта, обрисовывающая его характер; всякий день проявляются подобные и даже еще разительнее».

Этот случай всем известен, и теперь не перестали еще тому смеяться.

Я конечно передал этот разговор губернатору, выключив из него, или смягчив все то, что могло его оскорбить, или быть ему неприятно. Он был мне благодарен за мою откровенность, и сказал, что Бонапарт безумец, а Монтолон лжец, и что все его пленники счастливы. Я конечно не стал противоречить и не излагал своего о том мнения ; но тем не менее справедливо, [1970] что скорее его поступки с ними можно назвать умопомешательством, что сами Англичане не одобряют его и что голос общества тоже против его.

12. О. Св. Елены, 14 Окт. 1817 н. ст. С кораблем Ифигения, кап. Танкок.

[1971]
Имею честь препроводить к в. с. реляцию доктора O’Meаpа о бывшем землетрясении 21 сент. и 6 его бюллетеней из Лонгвуда 5, 6, 7, 9, 11 и 13 чисел сего месяца.

Г.г. Гурго и Монтолон уверяли меня, что Бонапарт очень страдает, что недостаток движения чрезвычайно вреден для его сложения.

«От чего же он никогда не выходит? От чего не ездит верхом? Постарайтесь уговорить его».
— Всякий раз, отвечали они, когда мы, или Бертран или другие станут ему о том говорить, то он отвечает с гневом: Оставьте меня в покое. Меня хотят уморить, пускай морят! Лишь бы все кончилось! Недавно Граф Монтолон передал барону Штюрмеру, что Бонапарт желает видеть его наедине. Если бы он был при смерти, продолжал он, и пригласил вас к себе, пришли ли бы вы к нему? Этот вопрос очень смутил моего товарища. Он отклонил ответ. Губернатор в страшном беспокойстве о здоровье своего пленника и не знает как ему поступать. Доктора неотступно требуют от больного прогулки верхом, но тот отказывается, и клянется, что не двинется из комнаты, ежели не отменят существующих ныне уставов и не возобновят бывших при Кокбурне. [1972]
Начались переговоры, чтобы уладить дело. Бертран уже добился расширения границ, позволения сворачивать в сторону с большой дороги и свободного входа в частные дома. Я полагаю, что в скором времени он добьется и остального. Прилагаю при сем донесении переписку этих господ относительно вышесказанного.

Бриг Юлиан под командою кап. Джона, бывший в эскадре Адмирала Плампина, крейсировал близ остр. Тристан д’Акуна и потонул. Капитан, двое мичманов и 15 чел. матросов спаслись, остальные погибли.

13. Остр. Св. Елены. 20 Окт. 1817 н. ст. Фрег. Ифигения, кап. Танкок.
[1973]
В. С. Не знаю, когда и как Бонапарт узнал, что губернатор и комиссары Союзных Держав получают официальные бюллетени о его здоровье и положительно запретил доктору О’Меара посылать их, прибавив, что иначе отошлет его, если он впредь пошлет какой бы то ни было бюллетень прежде, нежели представит ему для просмотра и проверки оригинал, a затем оригинал должен остаться в Лонгвуде. Бонапарт в то же время сделал сильный выговор доктору за то, что в своих бюллетенях он называл его генераломш, называл это поношением и очень на него рассердился. Губернатор, не желая лишиться O’Meaра, который приставлен для косвенного наблюдения за Французами, согласился на то, чтобы бюллетени не имели официального характера; тем не менее он будет получать каждодневные сведения о здоровье Пленника Европы.

В. С. Прилагаю пять толстых тетрадей; это замечания, сделанные в Лонгвуде по приказанию Бонапарта на речь, произнесенную Лордом Батурстом в Парламенте 18 Марта 1817. Они доставлены 7 числа с. м. к губернатору на имя Лорда Ливерпуля. Я пишу на полях свои отметки и при первой возможности перешлю гр. Ливену. [1974] В этих замечаниях слишком много декламации, длинноты; тут все преувеличено, во всем излишество. Но поступки губернатора действительно непоследовательны. У него воображение сильно поражено возложенною на него ответственностью, и потому он проводит жизнь свою в том, что делает, переделывает и потом разделывает.

14. О. Св. Елены. 2 Ноября 1817 н. ст. С купеческим кор. Бойн, кап. Фергюссон.

[1975]
При сем донесении имею честь препроводить к в. высокопревосходительству [1976] бюллетень из Лонгвуда, за подписью Бекстера, главного инспектора госпиталей. С 14 числа истекшего месяца доктор O’Meаpа не может уже ни доставлять бюллетеней, ни даже сообщать что либо по предмету их содержания. Бонапарт положил на то решительное запрещение; но так как оба медика советуются между собою относительно его здоровья, то Бекстер и дает отчеты губернатору. Таким образом дело улажено к общему удовольствию.

Сегодня я видел генерала Гурго на утренней прогулке. Он говорил мне, «что Бонапарт становится уныл, и предается иногда совершенной апатии. Он не занимается более своею историею и проводит время в совершенной праздности. Для него трудно даже обриться. Вот уже пять недель как он обедает постоянно один, остается в полном одиночестве и говорит только о своей смерти. Вчера он представил нам картину своих бедствий, так что сердце мое надрывалось, и я насилу мог удержаться от слез».

Гр. Монтолон при свидании со мною говорил тоже самое. «Отчего, спрашивал он меня, отчего не приходите вы в Лонгвуд? Вы сколько-нибудь рассеяли бы нашу скуку. Вас туда зовут. Император очень одобрял ваши действия в минувшем году; они были согласны с благоразумием. Вы не знали ни здешней почвы, ни людей, и потому должны были выжидать времени, Но после его предупредительных вызовов, с вашей стороны выказывается уже излишняя осторожность. Разве вам приказано удаляться и даже бежать от него? или вы поставлены в полную зависимость от капризов и глупостей губернатора? Император поручил мне вам передать, что если бы он был вашим государем, то он бы вас не одобрил в этом случае. Вам ничто не препятствует оказать ему вежливость». [1977]
Я не отвечал ни слова.

«Лонгвуд, продолжал он, улыбаясь, жалуется на ваше равнодушие, но на вас не сердится. Вас всегда примут с отверстыми объятиями, также как барона и баронессу Штюрмер и кап. Горса, но конечно не Маркиза Моншеню. Он сочиняет про нас смеха достойные сказки и наполняет ими журналы. Император этим оскорбляется и не хочет его видеть, не за то, что он эмигрант и подданный Людовика XVIII, но за то что он ругатель».

P.S. С последней почтой из Лондона мы получили памфлет, под заглавием: «Рукопись доставленная неизвестным образом с о. св. Елены». Книга эта делает много шуму в Европе; она выясняет минувшие события, и потому я стараюсь разведать, кто ее сочинитель. Гр. Монтолон решительно уверял меня, что она вышла не из Лонгвуда. В самом деле книга писана не Ласказом; там слишком много анахронизмов. Бонапарт, прочитав ее, сказал : «Книга писана не мною, но кем либо из тех, кто меня хорошо знает». Вот все, что я мог узнать.

15. О. Св. Елены. 10 Ноября 1817 н. ст. С кор. Алкона, Капит. Шпор.

[1978]
В. С. Я получил из Петербурга письмо в. в.-пр.-ства, которым вам угодно было почтить меня, помеченное 5 ч. минувшего Апреля. Жалованье, которое Его Величество благоволил мне назначить, вполне меня обеспечивает. Благоволите, в. с., повергнуть к стопам Его И. В. изъявление моей признательности. Я живо чувствую всю цену Его благодеяний, и почту себя счастливым, ежели буду их достоин, заслужу Его одобрение, и ежели моя служба будет полезна. Но я снова должен повторить, что мое положение чрезвычайно затруднительно. Английское правительство или здешний губернатор решительно противится тому, чтобы я был представлен Бонапарту. Когда предстоит к тому случай, отводят его под разными предлогами, или хитростями. Опасаются моих [1979] встреч в Лонгвуде, наконец не хотят, чтобы я видел вещи вблизи, оттого что национальное тщеславие тут пострадает. В таком стеснительном положении, зная, что за мной везде подсматривают, получая приглашения от французов и встречая препятствия на то от Англичан, я держу себя сколько возможно осторожнее между двумя противными партиями и почти не смею двигаться.

Здоровье мое в худом состоянии. Много страдаю нервами, а здешний климат их ослабляет. О. св. Елены в самом деле вреден для здоровья. Доктора не советуют мне оставаться здесь еще на 20 месяцев. Они предвидят от того большое расстройство, но я безропотно исполняю волю моего Государя и готов пожертвовать для него жизнью.

16. О. Св. Елены. 13 Дек. 1817 н. ст. С купеческим кор. Сир Чарльс Прис.

[1979]
В. С. Имею честь препроводить к в. в.-превосходительству два бюллетеня. [1980]
Бонапарт действительно страдает от боли в печени, и его здоровье разрушается с каждым днем. Пожирающий воздух тропических стран и неподвижность испортили ему кровь, соки и темперамент. Ночи он проводит без сна, день в сонливом забытьи. Лице его синевато, глаза тусклы, впалы. Такое состояние внушает жалость. Доктор O’Meаpа сказал мне за тайну, что Бонапарт не проживет более двух лет. Его может поправить только движение , но он не двинется, ручаюсь в том головою, пока Сир Гудсон Лоу будет губернатором на острове св. Елены.

17. О. Св. Елены. 17 Дек. 1817 н. ст. С купеч. кор. Кангуру.

[1980]
В. С. Спешу препроводить к в. в.-пр.-ству бюллетень из Лонгвуда, полученный мною сегодня утром. Доктор O’Meаpа говорил мне, что у его больного должен быть завал в печени; но что, не будучи в этом совершенно уверен, он не смеет этого утверждать. Бонапарт, не уважая ни медицины, ни медиков, не часто позволяет себя видеть и расспрашивать, а сам не хочет обстоятельно объясниться о состоянии своего здоровья.

18. О. Св. Елены. 31 Дек. 1817. н. ст. С фрег. Фаэтон, К. Стенфильд.

[1982]
В. С. Имею честь препроводить полученный сего утра бюллетень.

В эти последние дни Бонапарт ни о чем другом не говорит, как о нашем Августейшем Государе. Рассказывал госпоже Бертран анекдоты о Тильзитском свидании, о покойной Прусской королеве и другие в том же роде. Он, кажется, любит нашего Государя и всегда повторяет: «Я сделал глупость что не пошел в Россию, и буду вечно в том раскаиваться». Очень жаль, что я не могу его видеть; он расположен иметь ко мне доверие, сообщить много занимательного. Однажды он вздумал послать мне свое описание битвы при Ватерлоо, что и было уже для меня переписано; но — или он не захотел пугать губернатора, или вдруг переменил мысли, что часто с ним случается, только он спрятал и подлинник и список в свое бюро, и замолчал об этом.

Между губернатором и доктором О’Меара возникли несогласия. Последний, которому наскучил подозрительный нрав первого и его привязчивость, перестал являться к нему в дом, прекратил с ним сношения и перестал извещать его о том что происходит в Лонгвуде. Губернатор потребовал от него на то объяснения [1983] и, по своему обыкновению, употребил угрозы. Тот в коротких словах отвечал, что он медик, а не шпион. Он сам пересказал мне все эти подробности, прибавив, что «Сир Гуд-сон Лоу не умеет ходить по прямой дороге. С ним нельзя иметь дела, потому что никогда нельзя верить ни тому что он говорит, ни тому что он пишет. Он воображает, что долг обязывает его употреблять коварство против жителей Лонгвуда, поступать с ними грубо и привязчиво». Вот в. с., мнение доктора O’Meаpа; я счел обязанностью верно передать его. Мнение Англичанина и притом такого, который по своему положению властен все видеть и от которого ничто не укроется, не может быть подозрительно и будет убедительнее моего собственного.

В. С. Прилагаю здесь второй бюллетень из Лонгвуда, полученный мною сию минуту. Здоровье Бонапарта видимо ухудшается.

(Продолжение будет)

ИЗ БУМАГ ГРАФА ДЕ БАЛЬМЕНА,

Русского пристава при первом Наполеоне, на острове Святой Елены.
// Русский архив, 1869. Стлб. 647-731.
1818.

I. Св. Елена, 8 Янв. 1818 н. ст.. с  фрегатом Фаэтон, капитан Стенфидьд.

[650]

В начале прошлого Ноября губернатор, как уже сказано в моем донесении под №21, расширил границы Лонгвуда и дал Французам более свободы. С тех пор он смягчился относительно разных других пунктов. Он согласился на то, чтобы Бонапарт выходил из своей ограды, не будучи сопровождаем Английским офицером, но под непременным условием, что бы ему давали знать накануне, в какое место он намерен отправиться. Он предложил ему также присоединить к его жилищу дачу Мисс Массон, отстоящую от него лишь на милю, и при которой есть тень. Словом, все шло как нельзя лучше, как вдруг Бертран представил, что, во время адмирала Кокбурна, приглашения и иные записки императора к путешественникам, к военным, к жителям острова отдавались по адресу запечатанными, что никто их не просматривал, и потребовал, что бы и этот порядок был восстановлен. Это запутало Лонгвудские дела, ибо губернатор безусловно отверг это предложение, и так как на этот отказ был получен резкий ответ, то он потерял терпение и погрозил Бертрану, что он его прогонит. Тогда Бонапарт, раздосадованный и разгневанный, объявил положительно. что он не выйдет из своей комнаты, и написал на обороте последнего письма сэра Гудсона Лоу приписку, которую я тут переписываю и которая положила конец этим препираниям.
«Это письмо, и письма от 26 Июля и 26 Октября прошлого года исполнены [651] лжи. Я, вот уже восемнадцать месяцев, заперся в моих комнатах, что бы оградить себя от оскорблений этого офицера. Теперь мое здоровье ослабело; оно не позволяет мне более читать такие отвратительные писания. Более мне их не вручайте. Считает ли себя этот офицер уполномоченным секретными, изустными инструкциями своего министра, как он давал это понять, или он действует по собственному побуждению, что можно было бы заключить из тщательного его притворства, во всяком случае не могу обращаться с ним иначе, как с моим убийцею. Если бы послали сюда честного человека, я конечно испытал бы несколько менее мучений, но за то избегли бы многих упреков от Европы и от истории, которую не обманет весь ворох нелепых писаний этого лукавого человека. 23 Ноября 1817».

В-е С-во найдете при сем копии с двух отдельных писем, относящихся к тому же делу. Я не мог еще получить остальных, а также писем губернатора.

II. Св. Елена 15 Янв. 1818 н. ст. с бригом Леверет, кан. Тид.

[653]
Честь имею препроводить при сем бюллетень и т. д. Г. Фаркюгар, губернатор Иль-де-Франса, отправляясь в отпуск в Лондон, прибыл на Св. Елену 3-го сего месяца и выехал отсюда 8-го. Он настоятельно ходатайствовал о допущении в Лонгвуд, и по примеру своих соотечественников, сделал обычный визит Графу Бертрану; но этот последний, не согласившись даже доложить о нем Бонапарту, сухо ответил ему, что Император болен, раздражен, утомлен и никого не принимает. Этот способ действия оскорбил г-на Фаркюгара и очень не понравился сэру Гудсону Лоу. Гнев его по этому поводу до сих пор не прошел.

В течении каких-нибудь четырех месяцев, Бонапарт два раза изменял образ жизни. В Октябре и Ноябре он обедал в 9½ часов и ложился в 10. Теперь, он обедает в 3 часа и ест только раз в день. В воскресенье он приглашает к обеду своих Французов. В прочие дни, он [654] обедает один, и так как он более не дает вечеров, то г-жи Бертран и Монтолон почти его не видят. Ночью, Маршан, его камердинер, читает ему вслух, и он проводить ночь наполовину в постели, наполовину в теплой ванне. Днем, когда он не дремлет, он пишет, играет в шахматы, принимается за все, ни на чем не останавливается, зевает и скучает.

В моих заметках на письмо Монтолона от 23-го Августа 1816-го года, я сказал, что Бонапарт читает все журналы, что ему посылают их столько, сколько их приходит из Европы. Эти сведения были получены мною от Английских властей. Но впоследствии я узнал, что ему не дают ни Французских журналов, ни оппозиционных Английских, за исключением некоторых отдельных номеров Morning Chronicle. Это лишь еще более раздражает его.

В Европе говорили, что лорд Амгерст вручил Принцу-Регенту письмо от Бонапарта; это несправедливо. Из Лонгвуда только и было отправлено письмо к лорду Ливерпулю, о котором упоминается в моем донесении под № 22. «У императора, говорил мне Бертран по этому поводу, душа гордая, возвышенная. Он целен в своих убеждениях и, имея повод быть недовольным Принцем-Регентом, он не унизится до того, что бы писать к нему. Если бы представился на то случай, то он начертил бы картину наших бедствий Императору Александру, ибо этого Государя он любит. Он сильно доверяет его заступничеству и признает его высокие качества». Бертран хотел дать мне понять, что мне охотно поручили бы письмо к нашему Августейшему Повелителю. Но я притворился, что не угадываю его мысли и сохранил сдержанность, которая сбила его с толку. Правда то, что Бонапарт имел длинный разговор с лордом Амгерстом о Лонгвудских [655] делах. Он описал ему характер губернатора, дал ему прочесть его переписку и стеснительные правила 9 Октября 1816 года.

«Если бы вы были на моем месте, спросил он его, стали бы вы выезжать, принимать гостей? Говорите откровенно, как честный человек?» Граф Монтолон уверял меня, что благородный лорд отвечал: «Я поступал бы, как вы».

Когда рассказали Бонапарту дело полковника Латапи, он не хотел верить, и сказал: «Это факт, который выдумали для того, что бы оправдать притеснения сэра Гудсона Лоу».

III. Св. Елена, 25 Янв. 1818 н. ст. с бригом Леверет, кап. Тид.

[655]
Я получил нынче утром бюллетень из Лонгвуда, и т. д. Будучи болен вот уже около двух недель, я никого не видел и ничего нового не узнал. Мне сказали только, что Гурго, не сумевши сладить с Монтолоном, попросил у Бонапарта позволения вернуться в Европу, и что этот последний отвечал:

Не стоит, друг мой, Потерпите немного. Еще двенадцать месяцев, и вы меня схороните.

IV. Св. Елена, 18 Февр. 1818 н. ст. с Виллиам Питтом Ост-Инд. комп., кап. Грем.

[657]
Честь имею препроводить два бюллетеня и т. д. Генерал Гурго, который давно в ссоре с гр. Монтолоном, на днях сделал глупость вызвать его на дуэль. Бонапарт запретил Графу драться и хотел, чтобы другого арестовали. Много было шума из-за этого дела. Наконец Гурго, видя, что ему не удастся пронзить своею шпагою Монтолона, вдруг оставил Лонгвуд 13-го этого месяца. Губернатор поместил его на маленькой даче близ Плантешен-Гоуза. Тут он самым неприличным образом ораторствует против своего прежнего господина. Еще не говорят о его возвращении в Европу. Бонапарт не жалеет об этой утрате. Гурго несколько сорви-голова, это настоящий солдат, ни в чем себя не сдерживающий. Не зная еще всех подробностей его дела с Монтолоном, предоставляю себе написать о нем подробнее при ближайшем случае. В-е С-во найдете в этом конверте копии с нескольких писем, которые он только что мне сообщил.

Происки бонапартистов в Фернамбуке сильно озабочивают сэра Гудсона Лоу. Он без устали трудится над укреплениями Св. Елены, ставит в разные места новые телеГрафы и батареи, и удвоил караулы в Лонгвуде. Я постоянно вижу его верхом, окруженного инженерами и мчащегося галопом то туда, то сюда. Нельзя порицать его крайней бдительности, но он таки заходит в ней слишком далеко и впадает в смешное, ибо никакой истинной опасности нет. Что мог бы он сделать 6ольшего, если бы он был перед лицом неприятеля? Вещь весьма существенная и которою он вовсе не занимается, это подготовка провианта для войск. Вот уже около месяца, как солдаты сидят на полу-порции хлеба, и как у лошадей нет корма. Мы на этой скале во всем терпим недостаток, мы на ней как на биваке, живем со дня на день, а он об этом не заботится, ибо у него в голове лишь одна мысль — устеречь Бонапарта.

V. Св. Елена, 27 Февр. 1818 н. ст., с Камденом, Остинд. комп., кап. Ларкинс.

[659]

Честь имею препроводить при сем В-у С-у бюллетень, и т. д. Доктор О’Меара и г-жа Бертран сообщили мне о деле генерала Гурго следующие подробности. Наполеон уже давно смотрит [660] на него неприязненно и удалял его от себя. Беспокойный и тоскливый характер этого генерала надоел ему. Он даже возненавидел его и находил удовольствие в том, что бы оскорблять, унижать его, доводить его до крайностей.

«Я служил вам сказал он ему однажды — с усердием и верностью. Я пожертвовал вам своею свободою, всем моим существованием, и вы меня покидаете».
«Ах! отвечал тот, где же ваши утраты, ваши несчастия? Ваша судьба завидна. Я утратил мою Империю, мою славу. Вот несчастия, а я не говорю ни слова. Но вы дряблы, слабы. Вы мне жалки».
Напрасно Гурго плакал и жалобился, он не вошел более в милость и впал в отчаяние. Сперва он обвинил Бертрана в том, что с ним делается, затем Лас-Каза, наконец Монтолона, и одного за другим вызывал на дуэль. Ревнивый к Бонапарту, как к любовнице, он накидывался на всех тех, кто у него на хорошем счету и с кем он обходился лучше, чем с ним. Он даже и лакеев обвинял в том, что они строят козни, интригуют, хотят его погубить Ни один Француз в Лонгвуде не избежал его мрачных подозрений. Одну минуту думали, что его мысли путаются, что он сходит с ума. Его боялись, и поэтому о нем висколько не жалеют.

Прежде чем расстаться с ним, Бонапарт предложил ему 500 ф. стерл. на дорогу, 12,000 франков пенсии, и сказал ему:

«Если судьба приведет меня во Францию или куда либо в Европу, явитесь ко мне. Я вас приму».

 — «Да, воскликнул Гурго, я пойду на встречу к В-у В-ву, но с двуствольным ружьем». Какова выходка!

Губернатор пышно восхваляет Гурго. Он превозносит его до небес. «Это человек, говорит он, со здравым суждением, неспособный на интриги, [661] на низости, никогда не нарушавший постановлений». Зачем не прибавит он: человек, который, перессорившись с Бонапартом и со всеми своими соотечественниками, по-видимому одобряет мое нелиберальное поведение относительно их, во всем соглашается со мною, становится моею креатурою? Вот, в сущности, что заставляет его любить, уважать, превозносить этого генерала.

VI. Св. Елена, 14-го Марта 1818 н. ст., с Камденом Остинд. комп., кап. Ларкинс.

[662]
Генерал Гурго уехал сегодня утром в Англию на корабле Индийской компании. Его не послали предварительно на Мыс Доброй Надежды. Это особенная милость. На Св. Елене думают, что у него есть тайное поручение от Бонапарта, что ссора в Лонгвуде — чистая комедия, ловкий способ обмануть Англичан, и что следовало бы менее доверять ему. Я не того мнения. Гурго неосторожен, он не знает людей, еще менее знает дела. Нельзя было бы, без крайнего риска, поручить ему трудную роль. Он ежеминутно выдавал бы самого себя.

Господин Чиприяни1, Корсиканец по рождению и метрдотель в Лонгвуде, умер на днях от воспаления в кишках. Бонапарт этим живо огорчен. Он очень любил его, иногда забавлялся им и запросто с ним разговаривал. Он был из любимцев. «Если 6ы его похоронили в моей ограде, сказал он вздыхая, я имел бы утешение присутствовать при его похоронах». Чиприяни с своей стороны служил ему с беспримерным усердием и преданностью. Он ездил за ним на остров Эльбу.

1 Cipriani, во французском оригинале текста – прим. Адъютанта.
VII. Св. Елена, 16 Марта 1818 н. ст., с Бомбеем Остинд. комп. Капитан Гамильтон.
[668]
Когда генерал Гурго оставил ост-ров Св. Елены, у него в кармане было только 17 ф. стерл. Бонапарт, как я писал в-му с-ву в моем донесении под №6, предлагал ему их 500 или 12000 Франков. Но он отказался наотрез, говоря: «Хочу быть обязанным В-у В-ву лишь пенсиею в 12000 Франков, необходимою мне для содержания моего семейства». Бертран также хотел дать ему в займы 200 фунтов, и он также отказался.

Напрасно представлял я ему, что, слишком давая волю своей досаде и своему гневу, он рискует в Англии сесть на мель.

«Эти 500 ф. стерл., — возражал он мне, — - слишком много для моих нужд и не довольно для моей чести. Император давал столько же своему охотнику, лакеям, возвращавшимся домой, а Лас-Каз получил от него 200 тысяч Франков. Я продам мои часы, мое платье, но унижаться не стану. Что до Графа Бертрана, то попросите его отдать мне 20 Фунтов, которые он мне должен; большего я от него не требую, и главное, напомните ему, [669] что в моей власти сыграть с Императором плохую шутку, что я могу раскрыть его тайны, что мой Лонгвудский дневник стоит в Лондоне 15 тысяч Фунтов и что весьма важно не доводить меня до крайностей».

Три дня до своего отъезда, не имея чем расплатиться с своими людьми, чем сделать необходимые для путешествия покупки, он стал мрачен, тосклив, сильно понизил тон и решился наконец написать к обер-гоф-маршалу письмо, которое В-е С-во найдете при сем в копии. Бертран велел отвечать ему, что фирма Балькомб и Ko. будет уполномочена выдать ему 500 ф. стерл: что если он будет упорствовать в отказе, никто не даст ему в займы ни гроша, ибо это значило бы оказать неуважение Императору. В то же время он отослал ему долг в 20 Фунтов.

Гурго, не зная что делать, отправился верхом до главного Лонгвудского караула, и попросил надзирателя в нем, лейтенанта Джаксона, зайти к Бертрану, передать ему тысячу уверений в дружбе, и привести его к нему. Но этот последний отказался видеть его, слушать его, писать к нему, и был неумолим. В. с-во найдете в этом конверте копию с донесения Джаксона, относящегося к этому факту. Доведенный до последней крайности, Гурго принял 500 Фунтов от Бонапарта, тотчас побежал в Балькомбу, не застал его в его конторе, напрасно искал его по городу, на дачах, повсюду, и уехал в тот же день, не зная ни где, ни когда он получит свои деньги,

На другой день, Бонапарт, ассигнуя их ему на Лондонского банкира, сказал Бертрану:

Пусть мне не говорят более об этом человеке. От сумасшедший. Он меня ревновал, он был в меня влюблен. Черт возьми! Не жена же я ему, не могу же я спать с ним. Он будет писать против нас, знаю это, и смеюсь его писаниям. [670] Если он явится во Францию, его посадят в тюрьму, повесят или расстреляют.

Верно то, что Гурго, когда у него голова разгорячена, может погубить себя. «При Ватерлоо, сказал он мне однажды, я хотел убить Императора, выстрелить в него из пистолета. Не знаю, что удержало меня. В Париже, в 1814-м году, я был из забияк. Я кричал, да здравствует Наполеон! и дрался на дуэли с иностранцами». Это дорисовывает его портрет.

После своего удаления из Лонгвуда, он имел полную свободу нас видеть, и усердно посещал г. Штюрмера. Он говорил с ниш постоянно, часто без всякого толку, о Бонапарте и его свите. Австрийский комиссар записал все его разговоры, и вот слово в слово, что он пишет о них кн. Меттерниху.

«Что сказал Бонапарт о смерти принцессы Шарлотты?»
Гурго. Он смотрит на нее как на новое для себя несчастие. Всем известно, что принцесса Вельская почти фанатически восхищалась им. Он надеялся, что когда ее дочь вступит на престол, она воспользуется своим влиянием на нее, что бы выхлопотать его перемещение в Англию. Однажды там, говорил он, — я спасен. Он сказал мне, узнав эту новость: Вот опять неожиданный удар. Так-то судьба расстраивает все наши планы.

«Говорит он иногда о своем будущем?»
Гурго. Он убежден, что не останется на Св. Елене и упорствует в надежде, что оппозиционяой партии удастся извлечь его отсюда.

«Что думает он о Бурбонах?»
Гурго. Он уверяет, что Людовик ХVIII революционер, и что он своим поведением подвергает себя большим опасностям. Не так, говорит он, совершаются перемены династий. Осторожность требовала, что бы он отделался от всех моих маршалов. [671] Надобно было отнять возможность действовать у всех тех, которые не принадлежат к его партии. Лабедойер и маршал Ней не одни были опасны.

«Говорит ли он о жене и о сыне?»
Гурго. Он жалуется на Марию-Луизу. По его мнению, она ни в каком случае не должна была бы оставить Париж в 1814 году. Вместо г-жи Монтебелло — говорит он — мне следовало бы приставить к ней г-жу Бово, она бы иначе руководила ею, и тогда дела не дошли бы до такой крайности. Он убежден, что сидел бы еще на престоле, если бы женился на Русской Великой Княжне. Он часто говорит о своем сыне, в особенности в последнее время.

«Думаете вы, что он может бежать отсюда»
Гурго. Ему на это десять раз представлялся случай, и еще теперь он имеет на то возможность.

«Признаюсь, что это кажется мне невозможным.»
Гурго. Чего не сделаешь, когда располагаешь миллионами? Впрочем, хотя я имею повод жаловаться на Императора, я никогда его не выдам. Повторяю, он может бежать один и уплыть в Америку, когда захочет. Больше ничего не скажу.

«Если он может бежать, отчего же он этого не сделает? Главное для него — выбраться отсюда.»
Гурго. Мы все советовали ему это сделать. Он всегда возражал на наши доводы и устоял против них. Как бы он ни был несчастен здесь, он втайне наслаждается тою важностью, которую придают надзору за ним, интересом, который в этом принимают все Европейские державы, тщанием, с которым подхватывается малейшее его слово, и т. д. Он говорил вам не раз: «Не могу больше жить частным человеком. Лучше быть узником здесь, чем свободным в Соединенных Штатах».
«Продолжает ли он писать свою историю?». [672]
Гурго. Он пишет ее отрывками, но вероятно никогда ее не окончит. Когда его спрашивают, не желает ли он, что бы история изобразила его таковым, каковым он был, он отвечает, что часто выгоднее давать себя угадывать, чем слишком разоблачаться. По-видимому он также, не считая свои великие судьбины законченными, не хочет разоблачать своих планов, осуществление которых им не довершено, и за которые он еще может с успехом приняться.

«Кому из вас принадлежит редакция замечаний на речь лорда Батурса?»
Гурго. Самому Императору. Большую часть их он нам продиктовал. Хорошо было бы, если бы он этим ограничился; но в непродолжительном времени в Лондоне явятся письма, будто бы написанные капитанами торговых судов, и в которых много говорится об Императоре. Эти письма написаны им. Слог их плосок, подробности ребячливы, и замысел неудачен. Вы едва поверите, например, что сочинение, изданное под именем Сантини, написано им.

«Каков он в частной жизни?»
Гурго. Необыкновенно добр с своими слугами. Он старается придавать значение всем тем, которые его окружают, ставит очень высоко маленькие таланты в тех, которые ими обладают, и приписывает их тем, которые их лишены.

«Каково его обращение с лицами его свиты?»
Гурго. Обращение неограниченного монарха. Часто при мне игрывал он по пяти часов сряду в шахматы, и допускал, чтобы мы все время смотрели на игру стоя.»
Гурго, уверявший барона Штюрмера, что Бонапарт десять раз имел случай бежать из св. Елены, то же самое сказал по секрету и другим лицам, присовокупляя, что Бонапарт может совершить свое бегство в корзинке с грязным бельем, в пивной бочке, в [673] сахарном ящике, что это последнее средство было предложено и обсуждаемо в Лонгвуде. Он повторял эти глупости на всех перекрестках, все время уверяя, что он Императора не выдаст. Но больше он ничего не сумел рассказать, и над ним насмеялись.

В Варшаве Бонапарт говорил: «от высокого до смешного только шаг». На св. Елене он дважды в день повторяет: «От Капитолия до Тарпейской скалы только шаг». Когда он в хорошем расположении духа и склонен к разговору, что с ним случается редко, он делает Бертрану или Монтолону знак, что бы они сели возле него, и никогда не преминет сказать им: «Prends un siège, Cinnа, prends, et sur toute chose»1. Он любит Французскую трагедию и довольно хорошо декламирует. Когда он тоскует или только скучает, он ходит около своего биллиарда, перекатывает шары рукою, и поет итальянскую песенку: «Frа Mаrtino, frа Mаrtino, suonа lа cаmpаnа, suonа lа cаmpаnа». Иногда также он заставляет болтать Маршана, своего камердинера, и говорит с ним о городских сплетнях и новостях, или о подробностях хозяйства и кухни.

P. S. Губернатор сейчас прислал мне прилагаемую при сем копию с письма, которое он написал маркизу де Моншеню, что бы рекомендовать ему генерала Гурго и облегчить его возвращение во Францию.

1 Цитата из пьесы Пьера Корнеля «Цинна», действие 5, явление 1. Смысловой перевод: «Присядь сюда, о Цинна, присядь и выслушай» - прим. Адъютанта.
VIII. Св. Елена, 27 Марта 1818. н.с., с Бомбеем Остинд. комп. Кап. Гамильтон.

[674]

Честь имею при сем препроводить В-у С-ву два бюллетеня, и т. д. Семейство Балькомб оставило остров св. Елены и, как говорят, поселится в Англии.

Бонапарт, прощаясь с Бетси, своею любимицею, тою, о которой столько говорили Лондонские журналы, поцеловал ее, отрезал у себя клок волос и дал его ей. О Балькомбе жалеют в Лонгвуде. Его поведение относительно Французов всегда было крайне деликатно, и он кроме того оказывал им разные услуги.

IX. Св. Елена, 10-го Апр. 1818. н. ст., с купеч. корабл. Диспачем, кап. Гюрберт.

[675]
Честь имею препроводить при сем В-у С-ву бюллетень., и т. д. На этих днях, гр. Бертран сделал мне странное предложение. Говоря со мною о страданиях и несчастиях Бонапарта, он вдруг сказал мне: «Император, удрученный горем, подверженный на этой скале бесчеловечному обращению, всеми оставленный, хочет написать к Императору Александру, единственному своему заступнику. Возьмитесь доставить его письмо, умоляю вас об этом», и он сделал движение, что бы вынуть письмо из кармана.

 — Нет, отвечал я ему, это мне невозможно. Это значило бы нарушать мои обязанности.

 — Нисколько, возразил он, ибо Имп. Наполеон раскрывает Имп. Александру важные тайны. Дело идет не только о том, что бы защитить великого человека, подвергающегося притеснениям, но и о том, чтобы сослужить службу России. Там это письмо прочтут [676] с удовольствием, с жадностью, им будут восхищены. Не посылать его вашему двору значило бы пренебречь его интересами, упустить их из виду или, точнее, пожертвовать ими Англичанам. Сверх того замечу вам, что вы в нем описаны способом, который подвинет вас вперед.
 — Обещаю вам, отвечал я, в точности передать моему двору то, что вы сообщите мне изустно, но не могу взять на себя доставление писем. Я не имею на то права, и если бы я это сделал, от меня бы отреклись.

 — Ба! воскликнул он, от вас отрекутся на Св. Елене для формы, а в России вас наградят. Я в этом убежден, подумайте об этом хорошенько. Затем, он меня оставил.

X. Св. Елена, 15 Апр. 1818 н. ст., с куп. судном Баринг, кап. Ламб.

[677]
Вот уже два года, как торговому дому Балькомб, Коль и Фоулер было поручено ведение всех Лонгвудских дел. Он исполнял все поручения Французов и выплачивал их векселя. Балькомб своим приятным, обязательным обращением, своим оригинальным характером и добродушием очень нравился Бонапарту и часто виделся с ним.

Губернатор, оттого ли, что эта милость, эти слишком частые посещения возбудили в нем подозрения, или потому, что получил приказание так поступить, что весьма невероятно, на днях отнял у дома Балькомб и комп. ведение дел Лонгвуда и поручил его Г. Иббетионну (?), комиссару по продовольствию. Это чрезвычайно огорчает Французов и возбудило вопли с их стороны. На этих днях, Бертран имел на этот счет длинные объяснения с майором Горрекером, старшим адъютантом губернатора. Мне сообщили из них извлечение, которое спешу препроводить при сем Императорскому Министерству.

XI. Св. Елена, 15 Апр. 1818 н. ст., с купеч. судном Баринг, кап. Ламб.
[678]

Я всегда думал, что доктор О’Меара играет при Бонапарте роль Английского шпиона. Так говорили на Св. Елене; лица, достойные доверия, положительно подтверждали мне это. Сам губернатор не раз давал мне это понять, но я теперь достоверно знаю, что это неправда. О’Меара никогда не унижался до такой степени. Он передавал Англичанам известия о Лонгвуде, как он сообщает их мне, иностранцу, когда приходилось к слову. Его подстрекали, возбуждали льстивыми словами, настоятельными просьбами к этому постыдному ремеслу, но напрасно. Он вышел из этого дела честным человеком. [679] В-е С-во найдете в этом конверте пять писем, это доказывающих. Губернатор сделался его врагом; вот уже десять месяцев, как он нещадно преследует его из-за пустяков, делает ему на всяком шагу сцены и неприятности и хочет, подвергая его грубым и унизительным стеснениям, во всем поставить его на одну ногу с Французскими узниками, что и принудило его подать в отставку. Считаю себя вправе утверждать, что его ни в чем упрекнуть нельзя. Он прав перед своим правительством, и ни в чем не изменял своему долгу. То, что с ним случилось, должно быть поставлено в вину губернатору, который поставил себе в правило, в закон, нещадно и на всяком шагу, преследовать тех, которых Бонапарт.... Ссылаюсь на его смешные выходки против адмирала Малькольма и на его неприличное поведение относительно комиссаров союзных держав.

XII. Св. Елена. 22 Апр. 1818 н. с. с купеч. судном Барингом, кап. Ламб.

[680]
На днях, губернатор сделал док-тору О’Меара строгий выговор.

1-е за то, что он подал в отставку, не переговоривши с ним предварительно.

2-е за то, что он посмел написать гр. Бертрану письмо без ведома английских властей.

О’Меара по этому поводу написал ему записку очень сильную, весьма логическую, вполне правдивую с начала до конца. В-е С-во найдете ее при сем в копии. Нельзя еще предвидеть конца этого дела, но оно на св. Елене производит большой скандал, и заставляет всех кричать против губернатора..

По всей вероятности мы на время будем лишены бюллетеней из Лонгвуда, ибо О’Меара не хочет более иметь [681] с ними дела. Он заперся в своей комнате, и не видит никого из своих больных.

Вот, покуда, что сказал мне Монтолон о здоровье Бонапарта. Начиная с 10-го сего месяца, он страдает запором, у него болит голова и расстроена печень; сверх того у него сердцебиения, дурнота, и он совсем не спит. Он беспокоен, тоскует, и часто повторяет: Моих друзей тех, к которым я имею доверие, гонят, преследуют. Меня совершенно уединяют. Под этим скрывается коварное намерение. Хотят меня отравить. Так как ртуть превосходное средство против завалов, то О’Меара удалось, усиленными настояниями и просьбами, уговорить его принимать это лекарство. Он бы постепенно и нечувствительно излечил его болезнь, или по крайней мере, остановил бы ее развитие. Теперь, она пойдет своим чередом, и быть может, ухудшится.

XIII. Св. Елена, 26 Апр. 1818 н. ст., с купеч. судном Барингом, кап. Ламб.

[683]
Вчера 25-го числа сего месяца в 6 часов утра. чиновник при Сент-Джемском телеГрафе пришел известить меня, что «Рюрик» военный бриг, лейтенант Коцебу, стал в виду острова, и что этот последний желает меня видеть. Я тотчас известил о том губернатора и настоятельно попросил его разрешить мне принять у себя этого соотечественника, или доставить меня на борт его корабля. Я не добился от него никакого прямого ответа, но его старший адъютант объявил мне в общих выражениях, что никакой иностранец не имеет права приблизиться к берегу, еще менее ступить на него, и что я могу воспользоваться этим случаем, чтобы написать в Европу. Я ответил ему, что, ощущая крайнее желание, после двухлетнего изгнания, вновь увидеть Русских, я возобновляю свою просьбу о том, чтобы меня доставили [684] к лейтенанту Коцебу. Он обещал мне поговорить об этом с адмиралом, попросил меня дождаться возвращения английского офицера, который должен был осмотреть «Рюрика», сказал, что быстро уладит это дело, и исчез. Губернатор и адмирал были за городом, Вскоре я увидел, что этот последний приезжает в сопровождении старшего адъютанта. Он пробыл в городе с четверть часа, отдал приказания морским офицерам, а затем отправился прямо в гавань, все таки в сопровождении старшего адъютанта. Я побежал туда пять минут после их и уже их не застал. Они плыли на борт Конкерора, и я остался на берегу, не зная, куда мне идти и к кому обратиться. В эту минуту, адмиральский корабль снялся с якоря и двинулся к тому месту, где стояло маленькое русское судно, которое не замедлило удалиться, дав один пушечный выстрел. Мне совершенно неизвестно, что произошло между лейтенантом Коцебу и английскими властями. Это от меня тщательно скрывают, и никто, кроме чиновника при телеГрафе, и не извещал меня о его проезде. Теперь меня уверяют, что он никогда и не изъявлял желания меня видеть, что ему сделали сигнал, чтобы он дождался двух пачек писем, которые я хотел ему послать, и что он даже не отвечал. Адмирал по-видимому стыдится того, что со мною случилось и сваливает вину на губернатора, который должен был, в качестве главнокомандующего островом, дать мне позволение посетить корабль. Кроме того он уверяет, что старший адъютант ничего не сказал ему о моем желании отправиться на борт «Рюрика». Я не хотел входить в препирательства с этим последним, ибо во всем этом деле есть интрига, двусмысленность, задние мысли, которых я еще не проник. Тем не менее, я готов (и не я один) побиться о заклад, что эту штуку, и не подавая виду, сыграл со мною губернатор. [685]
Надеюсь, Граф, что вы не сомневаетесь более в дурном расположении Англичан к комиссарам союзных держав. Вот тому разительный пример. На этой скале только и речи, что о наших обязанностях к ним, но подумаешь, что они к нам их не имеют. Они делают из нас, что хотят. Сознаюсь откровенно, что с несказанным удовольствием получил бы приказание не всегда уступать их прихотям.

P. S. Когда Бонапарт узнал о моем приключении, он расхохотался: «А! а! воскликнул он, так не один я подвергаюсь оскорблениям. Вот оскорбление, публичное и кровавое, нанесенное сэром Лоу, человеком Европы и всего мира, нанесенное России, ее могущественному и грозному государю!

XIV. Св. Елена 4 Мая 1818 и. ст., с купеч. судном Барингом, кап. Ламб.

[685]
С 19-го прошлого месяца переписка между Лонгвудом и Плантешен-гоузом, по делу доктора О’Меара, умножилась семью огромными письмами, которых я еще добыть не мог, но я только что получил, в ту минуту, когда корабль уже под парусами, копию с замечательной приписки, продиктованной Бонапартом [686] и помещенной на полях одного из этих писем. Спешу препроводить ее при сем Императорскому Министерству.

XV. Св. Елена 11 Мая 1818 н. ст. с купеч. кораблем Чарльс Миль, кап. Бидль.

[688]

После того, как дело доктора О’Меара сделалось предметом разговоров во всех кружках, во всех лавочках Св. Елены, губернатор решился, не без труда и не без великих усилий над собою, заговорить о нем со мною. Вот, приблизительно, что он сказал мне об этом деле:

«Есть корабль, отъезжающий в Англию, напишите Графу Ливену. Я же не [689] могу более сообщать вам бюллетеней. O’Meаpа оставил службу. Бакстер в немилости у господ Французов. Бонапарт взбеленился, и так бюллетеней нет. Не могу также сказать вам ничего о его здоровье. Он больше ни с кем не видится, и в его существовании я имею лишь нравственное убеждение. Что думаете вы о его болезни?»
«Уверяют меня, отвечал я, что он страдает головою, печенью, кишками, что Монтолон проводит у его постели целые ночи, прикладывая ему к животу гретые салфетки, что он в тоскливом, беспокойном расположении духа, что лицо его бледно, глаза впалы».

Губернат. Говорили ли с вами Бертран и Монтолон о докторе O’Meаpа?

«Да, конечно. Они сказали мне, что вы держали его в Лонгвуде под стражею, и что Бонапарту не нужен медик зависимый, связанный, и не вполне ему принадлежащий».

Губернатор. Доктор O’Meаpа провинился непростительно. Он извещал этих людей о том, что происходит в городе, на дачах, на кораблях. Он набирал для них новости и униженно ухаживал за ними. Далее он передал одному Англичанину, от Бонапарта и тайком — табакерку. Какая гадость! И не стыдно ли этому великому Императору так нарушать постановления!

«Думаете ли вы, что это имеет отношение к какому-либо заговору, к таинственным козням, к попытке бегства или это только мелочь и пустяки?»
Губернатор. (с живостию). Пустяки? Герой, гений, прибегающий к этим маленьким средствам, чтобы обольстить и подкупить Англичан! Это возмутительно, это не имеет имени!

Вот Факт, он мне известен из достоверного источника. Во время похорон Чиприяни, Бонапарт поручил Монтолону, а не О’Меара, раздать нищим 25 ф. стерл. и передать золотую табакерку г. Брису, здешнему священнику, который сначала ее принял, [690] но час спустя, раскаялся и отослал ее в Лонгвуд с запискою на имя О’Меара. Губернатор поддался обману или скрывает истину.

«Итак, спросил я его, О’Меара нарушил постановления?»
Губернатор. Нет, этого прямо сказать нельзя.

«Допрашивали вы его на этот счет, и сознался ли он?»
Губернатор (смущенный). Я этого еще не сделал. Я имею на то свои причины.

«Позволите ли вы говорить с вами откровенно, сказать вам на этот счет мое мнение, не в качестве Русского комиссара — я на это не имею права — но в качестве приятеля?»
Губернатор. Очень прошу вас об этом.
«Если доктор О’Меара виновен, обвините его и судите его гласно, для того, чтобы на св. Елене, в Лонгвуде и в Европе было вполне известно, что он сделал и за что вы его наказали. Но если он невинен, если его упрекают лишь в безделицах, затушите это дело и возвратите ему свободу. Подумайте о том, что если Бонапарт умрет от удара или от воспаления в печени, не призвав медика, на что он решился, то Англичан обвинят в том, что они его отравили, исподволь уморили. Бонапартисты во Франции и повсюду поддержат эту клевету, будут издавать пасквили, приводить лжесвидетельства против вас. Тем, которым известна истина, не будет возможности сообщить ее всем, и вы во мнении миллионов людей прослывете его убийцею. Итак, верьте мне, не спешите. Это дело слишком щекотливое».
Это замечание поразило губернатора. Он сделался задумчивым, мрачным, очень благодарил меня за мою откровенность и удалился. Два дня после этого разговора, доктору О’Меара бы ли возвращены свобода и все его права. Бонапарт свиделся с ним с удовольствием и предупредительностию, [691] и уже принял дозу меркуриального лекарства.

P. S. Граф Бертран просит меня напомнить о нем князю Волконскому, генералу адъютанту Е. И-го В-ва. Он также желал бы дать весть о себе Французскому дивизионному генералу, по имени Морану, женатому на Польке и поселившемуся в Варшаве. Это от личный офицер. Бонапарт очень любит его и полагает, что он состоит на Русской службе.

XVI. Св. Елена, 24 Мая 1818 н. ст., с Генерал-Кидом, Ост.-инд. ком. кап. Нерю.
[691]

Г-жа Бертран сказала мне нынче утром, что третьего дня ночью с Бонапартом сделались сильные припадки его болезни. Он страдал головною болью, сильною тошнотою и беспрестанными [692] сердцебиениями. Бертран и Монтолон попеременно сидели над ним. Доктор О’Меара предписал ему лекарства, которые произвели сильную испарину, и вчера он почувствовал себя лучше, и сегодня только бледен и слаб. Мне сказали также, что он становится очень тяжел и не может более ни гулять, ни переходить из комнаты в комнату, ни взойти на ступеньку не задыхаясь.

Австрийский комиссар осведомлялся у губернатора Св. Елены о здоровье Узника Европы. Он отвечал ему, что совершенно не ведает, что говорится, творится и происходит в Лонгвуде.
XVII. Св. Елена, 26 Мая 3818 н. ст. с Генерал-Кидом, Ост-инд. комп. кап. Нерю.

[693]
Губернатор Св. Елены только что разослал комиссарам Союзных Держав официальную записку, которую честь имею при сем сообщить В-у С-ву в оригинале. Мысль это сделать подало ему дело доктора O’Meаpа, и я отвечал на нее следующим образом:

«Господин губернатор,

Я получил записку, коей вы удостоили меня от 23-го сего месяца, и спешу объявить вам, что я не имею никаких сведений о непозволительных сношениях посредством писем, пересылок или иным путем, которые произошли бы или еще происходили между Лонгвудом и жителями Св. Елены или Европою. Если бы мне удалось открыть подобные сношения, могущие подать повод хотя бы к малейшим опасениям на счет верности их охраны, я бы ни на минуту не замедлил, согласно букве моей инструкции: «Вы будете наблюдать за всем и во всем отдавать отчет» донести о том моему двору, да и вас счел бы долгом об этом предупредить.

Честь имею быть и т. д.»
Комиссары, Французский и Австрийский отвечали в том же смысле. В-е С-во найдете в этом конверте прокламацию сэра Гудсона Лоу, которая была читана, по приказанию этого последнего, [694] всем служителям-Англичанам в Лонгвуде. Когда это дошло до сведения Бонапарта, то он объявил наотрез, что не хочет более, что бы они оставались у него в службе, и всех их без различия отпустил.

XVIII. Св. Елена 28 Мая 1818 н. ст. с Генер. Кидом Ост-инд. комп. кап. Нерю.

[694]
Так как трехгодичный срок моего пребывания на Св. Елене должен истечь 18-го Июня 1819-го года, считаю нужным воспользоваться первым случаем, который представится около этого времени, чтобы вернуться в Европу, и не могу преминуть донести В-му С-ву, что вместо того чтобы приживаться к этой ужасной скале, я здесь беспрестанно страдаю нервным расстройством. По свидетельству всех медиков, крайний, нестерпимый жар тропиков вреден для моего здоровья и уже подточил его.

XIX. Св. Елена, 5-го Июня 1818 г. н. ст., с Генер. Кидом Ост-инд. комп. кап. Нерю.

[695]
Вчера с Бонапартом был припадок нервной лихорадки, и голова его была очень тяжела. Его заставляют принимать потогонные, которые очень его облегчают. Нынче утром ему лучше, но его ноги, его губы и десны очень распухли, и у него болят зубы. Он так же ощущает боль в желудке и в кишках. Каждый день он принимает слабительные соли.

Эти подробности сообщил нам губернатор. В то же время он объяснил нам, что, узнав их от доктора О’Меара, человека подозрительного и преданного Французам, он не смеет ручаться за их достоверность. Его необщительное поведение со всеми окружающими привело его к тому, что он не может [696] быть ни в чем уверен и наделал себе повсюду врагов. Комиссары Союзных Держав также не имеют никаких средств узнать положение вещей. Он удаляет их от Бонапарта, от его свиты и от Лонгвуда, насколько это ему возможно, и из этого выходит, что потому что г. Лоу не умеет ни с кем ладить и видит повсюду лишь предателей и предательство, Европа должна оставаться в неведении на счет того, что делается с ее Узником.

XX. Св. Елена, 18 Июня 1818 н. ст., с кор. Океаном, кап. Джонсон.

[697]
У Наполеона все еще болит бок. Вот уже шесть недель, как он не выходил из своего кабинета, и как никто, кроме приближенных, его не видал. Он проводит дни в халате или лежа в постели. Всякое Воскресенье ему приносят бюллетень о его здоровье, который он внимательно прочитывает, одобряет или поправляет, а за тем передает Бертрану.

Губернатор объявил, что эти бюллетени недействительны, ложны, сказал мне, что он никогда не примет их к сведению, и что он запретил их обнародование. Но несмотря на то, их распространяют по Св. Елене, и В-е С-во найдете при сем все те, которые вышли до сих пор. Так как они не официальны, то сообщаю их Императорскому Министерству лишь как дополнение к моим донесениям. Я полагаю, что они немного преувеличены: O’Meаpа друг Французов и хочет заинтересовать Европу судьбою ее Узника; но как говорят, он не способен сочинять ложные бюллетени, подступать до такой степени против чести и совести. Наполеон в самом деле болен, его организм потрясен, это слишком верно. Эти бюллетени и два другие документа из Лонгвуда рано или поздно будут помещены в Английских журналах.

P. S. Уверяют, что Бонапарт говорит всякому, кто хочет слушать, что если бы Мария-Луиза и его сын явились к нему с сэром Гудсоном Лоу, он бы их не принял.

XXI. Св. Елена, 11 Июля 1818 н. ст., с Нортумберландом Ост-инд. комп. кап. Мичел.

[700]
Барон Штюрмер отозван от своего поста. Срок его пребывания на св. Елене, определенный в два года, истек 18-го прошлого месяца. Он назначен генеральным консулом в Соединенных Штатах и сегодня отплывает в Европу Честь имею препроводить при сем В-у С-ву его прощальное письмо к губернатору и полученный им ответ. Маркизу Моншеню поручено временно, и пока Венскому двору не заблагорассудится послать другого комиссара, исправлять его должность и сноситься с Австрийским министерством.

Не желая оставить св. Елену, не видавши Наполеона, г. Штюрмер попросил сэра Гудсона Лоу постараться о том, чтобы доставить ему к тому случай, и обещал ему подвергнуться всем формальностям, предписанным на этот случай простым путешественникам. Губернатор, хотя твердо решившийся противодействовать этому желанию, притворился, что хочет его исполнить, и отправился с ним в Лонгвуд; но вместо того, чтобы сделать Бертрану обычный визит, он поручил майору Горрекеру уладить это дело с Монтолоном. Этот неделикатный способ действия рассердил [701] Наполеона и навлек на этих господ письмо, при сем приложенное в копии.

На этих днях, не имея известий из Лонгвуда, я попытался попросить их у губернатора. Я предвидел. что он ничего не будет знать; но он писал мне от 4 Июня: «Будьте уверены, что я всегда буду готов и особенно рад давать вам все возможные сведения о Наполеоне Бонапарте каждый раз, как вы сделаете мне честь обратиться за ними ко мне». И я хотел поймать его за слово, отнять у него всякий повод к нареканиям и насладиться его смущением. Он сам принес мне свой ответ, который с начала до конца — галиматья. В-е С-во найдете его при сем в копии.

Наполеон негодует на то, что Австрия отозвала своего комиссара. Он велел сказать мне через Монтолона, что он радуется тому, что я остаюсь при нем, что я на этой скале произвожу косвенный контроль, совершенно необходимый для его безопасности; что он ожидает от великодушие нашего Августейшего Повелителя, что никогда Он не оставит несчастного монарха, что он заклинает Его, памятью старинной дружбы, исторгнуть его из этого ужасного места изгнания и назначить ему иное менее нездоровое; что Ему, решающему судьбы Европы, это будет легко, и что самое отдаленное потомство будет удивляться Его благородному, возвышенному поступку с человеком, который внес войну в недра Его Империи. Вместе с тем, он позволил Монтолону сообщить мне разные любопытные и интересные рукописи, между прочим:

1) Анекдоты о его браке с Мариею Луизою. (Этот документ уже помещен в Английских журналах или явится в них в скором времени).

2) Реляцию о битве при Ватерлоо. (та, которую хочет напечатать во Франции генерал Гурго, не есть подлинная). [702]
3) Взгляд на кампании Фридриха Великого. (Это герой Наполеона).

4) Кампания 1814-го года и тайные подробности его возвращения в Париж в 1815 году.

Для того, чтобы собрать и списать все эти бумаги, мне нужно было бы свободнее посещать Французов в Лонгвуде и принимать их у себя.

Не могу запечатать этого конверта, не известив В-го С-ва, что я прошлым месяцем был тяжко болен, и что я все еще страдаю нервами. Если бы Императорское Министерство сочло нужным сохранить за мною эту должность долее трех лет, я не был бы более в состоянии исполнять ее. Жгучий воздух на этой скале убивает меня, самый ум мой здесь слабеет.

P. S. Я только что узнал, что брошюра под заглавием: «Письма с Мыса Доброй Надежды», приписанная Лас Казу, и которую конечно читали В-е С-во, написана Монтолоном.

XXII. Св. Елена, 11 Июля 1818 г. н. ст. с Нортумберландом Ост-инд. комп. Кап. Мичел.

[703]
Нынче утром, г. Штюрмер сделал новую попытку в Плантешен-Гоузе, чтобы быть представленным в Лонгвуде. Он попросил позволения от правиться туда без Английского офицера и сделать Графу Бертрану обычный визит. Губернатор ответил ему следующее:

«Господин барон,

В то время, как я диктовал ответ на ваше письмо, я получил донесение, полагающее конец всякому вопросу о Вашем желании видеть Наполеона Бонапарта, до вашего отъезда; ибо в этом донесении говорится, что он в течении ночи был очень болен, и это до такой степени, что он наконец решился обратиться к другому медику, и послал за хирургом адмиральского корабля».

Губернатор не счел нужным сообщить мне это донесение из Лонгвуда. Уверяют меня, что Наполеон, всякий раз, как ему от сэра Гудсона Лоу предлагали медика, приказывал отвечать ему: только сумасшедший возьмет себе медика из рук врага.

P. S. Я запечатывал этот конверт, когда мне привезли из Плантешен-Гоуза записку губернатора, относящуюся к нездоровью Наполеона нынешнею ночью, которую и спешу послать при сем Императорскому Министерству в оригинале.

XXIII. Св. Елена, 15-го Июля 1818 г. н. ст. с бригом Грифон, кап. Райт.

[705]
У Наполеона решительно засорена печень. По внимательном рассмотрении всех симптомов его болезни, доктор О’Меара опять объявил это самым положительным образом. Он называет его болезнь хроническим воспалением в печени. Сам губернатор не смеет более этого отрицать, и сказал мне нынче утром, с видом довольно смущенным: что Узник Европы действительно болен, что он принимает [706] много ртутных лекарств, что ему предписывают верховую езду, но что он не двигается с места и сознательно морит себя.

Г. Стоко, хирург адмиральского корабля, которого призывали в Лонгвуд 11-го этого месяца, отказался видеть Наполеона и вступать в консультацию с О’Меара. Приложенные при сем в копиях два письма доказывают, что он побоялся обидеть г. Бакстера, любимца губернатора, и навлечь на себя неприятности.

Капитан Блекмей испросил себе отставку от должности ординарца в Лонгвуде. Майор Листер, инспектор милиции и близкий друг сэра Гудсона Лоу, заменяет его. Это Ирландец, человек пожилой и очень честный. В 1793 году он был плац-майором в Аяччио, где он знал семейство Бонапарта. Наполеон ненавидит его и уже велел его к себе не пускать.

В министерском журнале «Курьер» от 17-го Апреля 1818 пышно расхваливают старшего адъютанта, сэра Томаса Рида. В журнале этом уверяют между прочим, что он имеет манеры учтивые и даже утонченные, открытый и весьма любезный характер, много сведений, что он отлично говорит по-итальянски, и что Бонапарт с удовольствием видается с ним. Все это неправда. Сэр Томас Рид — друг, ближайший советник, единственный поверенный губернатора и по этой причине ни с кем в Лонгвуде не имеет сообщений. Он знает немного по-итальянски, но вообще он малосведущ, и он ни любезен, ни умен, ни приятен в разговоре — это необтесанный Джон Буль. Наполеон не удостаивает его ни взгляда, ни слова, и Англичане его боятся.

Лонгвуд издает в Европе две весьма интересные рукописи:

Одна из них озаглавлена: «Рукопись с острова Эльбы, Графа ***» и трактует о событиях 1814 и 1815-го годов. [707]
Другая — «Вторая рукопись с острова Св. Елены, Графа ***, автора первой рукописи с острова Св. Елены». Это реляция о битве при Ватерлоо.

Автор их — сам Наполеон. Мне только что сообщили это под величайшим секретом, и я ручаюсь в этом перед В-м С-м. «Первая рукопись с острова Св. Елены» написана не им, но он согласился с выраженными в ней мыслями, и «вторая» есть дополнение к ней.

XXIV. Св. Елена, 20 Июля 1818 н. ст. С бригом Грифон, кап. Райт.

[707]
Между Лонгвудом и Плантешен-гоузом ccopа по поводу нового ординарца, который не нравится Бонапарту и от которого он хочет отделаться. Губернатор сильно поддерживает его, и они пишут друг к другу раздраженные письма. Не замедлю прислать копии с них Императорскому Министерству.

XXV. Св. Елена, 26 Июля 1818 г. н. ст. с бригом Грифон, кап. Райт.

[709]
В Лонгвуде произошла большая ссора. Майор Листер, имевший повод жаловаться на поступки с ним гр. Бертрана, вызвал его на дуэль 24-го этого месяца, и грозит прибить его. Он даже оскорбил Наполеона. В-е С-во найдете при сем копию с трех писем, в которых факт рассказан весьма подробно. Не имею сегодня времени присовокупить к этому рассказу мои замечания.

Согласно приказанию лорда Батурса от 16-го Мая 1818, сообщенному вчера доктору О’Меара, этот последний нынче утром оставил Лонгвуд и возвращается в Европу. Он в тот же день получил письмо от лордов Адмиралтейства, которые хвалят его рвение, его поведение, свидетельствуют об отличных его способностях, и подают ему надежду на другую почетную и прибыльную должность.

Губернатор, узнав, что он вел журнал о болезни Наполеона, настоятельно потребовал, чтобы он оставил с него копию или извлечения доктору Бакстеру, но он не захотел выпустить его из рук. «Довольствуйтесь — отвечал он — неофициальными бюллетенями, хранящимися у гр. Бертрана: они ни лживы, ни поддельны, и если вы им не верите, вы не поверите также моему журналу».

P. S. 27 Июля. Доктор Верлинг из Королевской Артиллерии заменил О’Меара в Лонгвуде. Наполеон осыпает сэра Гудсона Лоу упреками, бранью. Он в крайнем волнении и не хочет видеть никакого медика. Майор Листер снова сделан инспектором милиции; лейтенант Джаксон из Компании рабочих временно назначен ординарцем.

Г. Моншеню попросил у короля, в награду за свою службу на Св. Елене, назначения в генерал-лейтенанты, красной ленты и прибавки жалования [710] в 500 ф. стерл. в год, а у Императора Франца 1200 ф. ст. содержания в качестве комиссара Австрии. Если он все это получит, то надобно сознаться, что ему жаловаться будет не на что.

XXVI. Св. Елена 2 Авг. 1818 н. ст., с Генералом Гаррисом Ост-инд. комп., капит. Вельстед.

[712]
Нынче утром, доктор O’Meаpа уехал в Европу на бриге «Грифон», капитан Райт. На Св. Елене не знают, что побудило Милорда Батурса отрешить его от должности. Я на этот счет со всех сторон собирал справки и ничего не узнал. Губернатор сказал мне в общих выражениях, что O’Meаpа бредит Наполеоном и способен пожертвовать ему своею честью и всеми своими обязанностями. Французы утверждают противное, а O’Meаpа уверял меня, что он оправдается в Лондоне в обвинениях, взведенных на него, что его опала происходит единственно от того, что он не хотел служить шпионом губернатору. Честь имею препроводить при сем В-му С-ву копии с трех писем, относящихся к его отъезду.

Наполеон еще не допускает до ceбя доктора Верлинга и перестал принимать ртутное лекарство. Эти последние дни, он чувствовал себя лучше и даже имел вид довольно здоровый, [713] но он почти постоянно лежит в постели, не делает моциона и слабеет. Капитана Блекмея принудили продолжать исполнение должности ординарца в Лонгвуде. Он снова водворен там и горько жалуется на свою судьбу. В-е С-во найдете ниже письмо, написанное мною губернатору по поводу отозвания доктора O’Meаpа и ответ губернатора на это письмо.

Господин губернатор.

Позвольте мне поручить вашим обязательным попечениям приложенный при сем пакет мой к гр. Ливену. Признаюсь, что я был несколько затруднен, говоря об отозвании доктора O’Meаpа; ибо я не знаю, просто ли он получил отставку, или он едет в Лондон арестованный, чтобы быть судимым за какой-либо важный проступок. Слухи о нем на острове весьма разнообразны. Весьма вероятно, что его внезапный отъезд произведет впечатление в Европе, и сожалею, что не могу объяснить моему Двору истинную его причину. Удаление и арест единственного медика, снискавшего доверие Наполеона, есть факт, относительно которого я желал бы иметь основательное и неизменное мнение. Об убеждениях и поведении доктора O’Meаpа могу судить только по личным моим сношениям с ним, и они говорят совершенно в его пользу. Я всегда находил его благоразумным, осторожным, и главное ревностным Англичанином, и поэтому считал долгом при всяком случае упоминать о нем с тою похвалою, которой он заслуживал в моих глазах. Извините меня, г. губернатор, за то, что утруждаю вас подробностями, которые не могут вас интересовать; но, будучи обязан отдавать в Петербурге отчет о том, что происходит на Св. Елене, я хотел, что бы вы знали о недоумении, в котором я нахожусь относительно факта довольно важного, ибо конечно и вам и лорду Батурсу нужны были сильные побудительные причины и тяжкий [714] проступок, несомненно доказанный, для того, что бы выслать с острова O’Meаpа столь внезапно, и в минуту, когда помощь его в Лонгвуде была признана необходимою.

ОТВЕТ СЭРА ГУДСОНА ЛОУ.

Граф. Я кажется объяснил вам на днях у г. Моншеню, что г. O’Meаpа был отозван от своей должности в Лонгвуде и выслан с этого острова по прямому приказанию своего начальства. Он хирург королевского английского флота, служит собственному своему правительству, нисколько не зависит от Наполеона Бонапарта, и поэтому ни о каких отчетах не может быть речи. Однако же, весьма вероятно, что его не удалили бы от занимаемой им должности, если бы на это не было сильных поводов, кроме того, что известно о поведении его на этом острове. Наполеону Бонапарту предложили на выбор всех прочих медиков и хирургов, живущих на св. Елене, и пока поместили при нем доктора Верлинга, человека с заслугами и самого почтенного характера, против которого, как известно, он никаких личностей иметь не мог.

XXVII. Св. Елена 14 Авг. 1818. н. ст., с Генер. Гаррисом Ост-инд. камп. кап. Вельстед.

[716]
Губернатор только что исчислил мне, пространно и по пунктам, проступки доктора O’Meаpа. Он утверждает, что доктор уличен:

1) В том, что он, без ведома ординарца, передал священнику Брису маленькую табакерку (в 7 или 8 луидоров), о которой говорится в моем донесении под № 17. Он читал мне документы, относящиеся к этому проступку, но по моему мнению, недостаточно его доказывающие.

2) В том, что он, без ведома ординарца, купил в городе и хотел повезти в Лонгвуд телескоп и книги.

3) В том, что он однажды, без ведома ординарца, известил Французов о том, что Русский комиссар гуляет верхом в их ограде, что и привлекло их туда.

4) В том, что он, без ведома ординарца, говорил с Наполеоном об иных вещах, чем о медицине и о завалах в печени; наконец, в сотне иных, тому подобных проступках. Я спросил его, содействовал ли доктор O’Meаpа какой либо попытке к бегству, вел ли он подозрительную переписку, и т. д. На это он не сказал мне ни да, ни нет. Но мне показалось, что он не совсем спокоен на счет того, что скажет в Лондоне обвиненный в свою защиту и против обвинителя. [717] 
На этих последних днях, гр. Монтолон со всевозможною настоятельностью просил меня о том, чтобы я взялся доставить письмо от Наполеона к нашему Августейшему Повелителю. «Ваша должность», сказал он мне, «прямо вас к тому обязывает, и вы к тому же найдете в этом вашу выгоду». Я не отвечал ни слова.

«Барон Штюрмер, — продолжал он — вел себя дурно относительно Лонгвуда. Будучи комиссаром родственной державы, он мог бы играть относительно нас прекрасную роль. У него просили только известий о Марии-Луизе, и он отказал в этом. Он уехал без денег. Император желал дать ему взаймы сто тысяч франков или передать ему исторические записки, которые он продал бы за 6 или 7 тысяч фунтов стрл. Но он оказывал нам мало доверия и тем сильно повредил самому себе». Легко угадать, что хотел мне дать понять г. Монтолон, говоря о бароне Штюрмере.

«Предоставляя — прибавил он — путешественникам, купцам, капитанам купеческих кораблей, выручку с наших писаний, мы передаем их в Европу и там печатаем. Замечания на речь лорда Батурса таким образом дошли до Европы, и у нас теперь есть драгоценная рукопись, которую желательно издать. Хотите вы ее? Она вполне к вашим услугам».
Я уверял его, шутя, что если бы у меня были в руках писания Наполеона, я тотчас же послал бы их Императору Александру.

XXVIII. Св. Елена, 18 Августа 1818. н. ст., через Генерала Гарриса Индийской компании, кап. Вельстед.

[718]
Честь имею известить В-е С-во, что, подвергнувшись снова нервным припадкам и судорогам в голове, поистине несносным, я решился, после двадцатишестимесячных страданий, сделать маленькое путешествие для перемены воздуха и подкрепления моих сил. Медики единогласно объявили, что это становится для меня необходимым, и адмирал Плампин предложил мне прекрасный случай, чтобы съездить в Рио Жанейро. Около конца Августа, он намерен послать туда бриг, который вернется в Октябре. Эта поездка легка и удобна — она совершается с пассатами — между тем как поездка на Мыс Доброй Надежды длинна, утомительна, опасна зимою и мне вовсе не по сердцу. Мне тяжело, Граф, оставлять мой пост на св. Елене и прерывать мою переписку, забавляющую Императора, — но поистине, я не бываю здоровым и двух дней сряду, и моя прогулка не продлится более семи или восьми [719] недель. После того как В-е С-во получите это донесение, чрез месяц я возвращусь на Св. Елену.

XXIX. Рио Жанейро, 27 Сент. 1818 r. н. ст. с Англ. пакетботом Герцог Йоркский.

[720]
Считаю долгом известить вас, что, выехавши из св. Елены 22-го минувшего Августа, на «Давиде» королевском транспорте, кап. Гонтон, я прибыл в Рио Жанейро 11-го сего месяца. 18-го наш поверенный в делах, г. Лангсдорф представил меня королю, который принял меня на частной аудиенции и говорил со мною о Лонгвудских изгнанниках. — Император, сказал мне Е. В-во, слишком близок от Бразилии. Это очень меня беспокоит. Я уверил его, что Императора стерегут неусыпно, и что бежать ему невозможно. — Мне говорили, присовокупил Е. В-во, что губернатор недобрый человек. — Напротив, отвечал я, он человек очень хороший, и не щадит своих трудов для спокойствия старого и нового света. — О, это весьма естественно, воскликнул он, и я ему за это очень благодарен. Я поистине был изумлен добродушием и в особенности крайнею робостью этого Монарха. Г. Лангсдорф также ввел меня во многие салоны, и повсюду меня спрашивали, правда ли, что Наполеон обходится с комиссарами союзных держав презрительно, и наотрез отказывается их видеть. — Я подозреваю, что г. Чамберлен, английский поверенный в делах, распустил этот слух, и признаюсь чистосердечно, что я с большим жаром доказывал его нелепость.

«Давид» в самом скором времени должен снова выстудить в море, и я надеюсь вернуться на Св. Елену около конца будущего месяца.

XXX. Св. Елена, 14 Дек. 1818 н. ст. Передано одним из крейсирующих бригов Английскому судну, отправляющемуся прямо в Лондон.

[722]
Так как в течении шести недель в Европу не отъехало ни одного корабля, то я не мог еще иметь чести известить В-е С-во о возвращении моем к скучному и печальному месту моего назначения, ни о настоящем положении дел в Лонгвуде. Губернатор сказал мне, что Бонапарт упорно не допускает к себе доктора Верлинга и не принимает более лекарств; что он от времени до времени показывается у окна или на крыльце, что у него, как говорят, вид веселый, спокойный и довольно здоровый, что однако же ручаться в этом он не смеет.

Лицо, находящееся в услужении у Г-жи Бертран, сказало мне, что Наполеон то здоров, то болен, что он берет теплые ванны, ложится спать в полдень, встает в полночь, постоянно в халате и с кашемировым платком на голове.

Графы Бертран и Монтолон уверяли меня, что болезнь Императора видимо ухудшается, и что он ощущает страшные боли в правом боку.

Наконец доктор Верлинг объявил мне, что, видев Узника Европы лишь украдкою и издали, он не может высказаться положительно о состоянии его здоровья; что все о нем сказанное и писанное хирургом О’Меара конечно преувеличено, но что, судя по его впалым и тусклым глазам, по желтоватому, свинцовому цвету лица и другим довольно явственным признакам, можно [723] думать, что он поражен хроническою болезнью.

Часть переписки доктора O’Meаpа с его Лондонскими друзьями была перехвачена прошлым Октябрем. Она прибыла на Св. Елену по адресу г-на Форбеса (имя заимствованное) и содержала несколько писем к другим лицам, между прочим к гр. Бертрану. Губернатор уверяет, что открыл в ней козни, подкопы и интриги партии, хлопочущей о его смещении. Семейство Балькомб скомпрометировано.

Не зная до сих пор подробностей этого дела, предоставляю себе, когда соберу все нужные сведения, написать о нем В-у С-ву при первом имеющем представиться случае.

Начали строить новый павильон в Лонгвуде. Он находится в ста шагах от старого, и архитектура его правильна и изящна. В нем пять комнат собственно для Наполеона. Полагали, что он, раньше чем через восемнадцать месяцев, будет обитаем.

XXXI. Св. Елена, 20 Декабря 1818 г. н. ст. Через «Давида», королевский транспорт, кап. Гонтон.

[726]
На этих днях, вступив в разговор с г. Монтолоном о Лонгвудских делах, а объявил ему откровенно, что все то, что я узнал о них, невыгодно для Наполеона и вредит окружающим его.

«Ничего не понимаю, сказал я ему, в поведении доктора O’Meаpа, в особенности после ваших похвальных о нем отзывов, которые я всюду повторял. Я считал его неспособным к малейшему отступлению от своих обязанностей, а он прикрывает, поддерживает непозволительные переписки.

 — Ложь, клевета — воскликнул г-н Моитолон, — вас обманывают, чтобы прикрыть преступные намерения. Я готов дать вам честное слово и подписаться моею кровью в том, что не было ни козней, ни заговоров, ни политической переписки, ни денежных посылок. O’Meаpа сделал для нас не более, чем вы. Все что он сделал, сказал и написал, относится лично к губернатору и относится только к нему. [727] 
 — А эта болезнь печени — присовокупил я, — объявленная опасным воспалением? Над нею теперь смеются, так же как над вашими бюллетенями, официальными и неофициальными. Те, которые видели больного у его окна или на его крыльце, уверяют, что он имеет вид здоровый».
В тот самый вечер этот разговор дословно был передан Наполеону и привел его в дурное расположение духа. Он снова обвиняет доктора Бакстера в том, что он распространяет ложные бюллетени и, вспомнив, что видел его за несколько дней в Лонгвуде, он запретил, что бы его когда-либо туда пускали. В-е С-во найдете при сем копию со многих писем и записок, относящихся к этим прискорбным препираниям.

Быть может, Граф, я был неправ в том, что напал таким образомн на O’Meаpа, ибо из этого произошла письменная война, которая, по всей вероятности, скоро огласится в Английских журналах. Но, как комиссар Русского правительства, я был обязан громко порицать явное нарушение правил, и это в особенности в присутствии Монтолона.Сам губернатор в этом со мною согласен.

«Morning Chronicle» в Июне месяце говорил о матросе, который, будто бы вскарабкавшись на неприступный Лонгвудский берег, тайно пробрался к Наполеону. Г. Моншеню разъяснил этот факт, и вот, слово в слово, что он пишет о нем герцогу Ришелье:

«Последние суда, прибывшие из Англии, привезли нам газеты по 17-е Сентября. Мы сперва прочли в «Morning Chronicle» рассказ, весьма эффектный, изложенный в следующих выражениях: «Матрос, служивший на Нортумберланде и по возвращении уволенный, нанялся на корабле Ост-индской компании; прибыв на св. Елену, он нашел средство добыть себе шлюпку, и причалил ночью у подножия весьма опасной скалы, на которую он вскарабкался, [728] и таким образом он пробрался к Бонапарту»; там будто бы его арестовали, и более ничего не сказано.

«Вы видите прежде всего, г. Герцог, невозможность для матроса добыть одному шлюпку своего корабля — все же шлюпки гавани стоят на цепях между гаванью и «Конкерором». Паруса, снасти и весла выносятся на берег прежде чем запираются городские ворота, и складываются перед гауптвахтою. Сверх того происходит постоянная крейсировка; каждую ночь патруль на шлюпках, под командою офицеров, подъезжает к этому месту берега, как можно ближе. Вот факт. Этот матрос нанялся на корабль Ост-индской компании. Этот корабль поплыл в Индию. На возвратном пути он, по обыкновению этих судов, стал здесь на якорь. Этот матрос, во время первого своего пребывания здесь, постоянно работал в Лонгвуде. Он знал в доме всех людей, которые часто давали ему вина, для того, что бы он работал быстрее. Ему позволили выйти на берег, и он этим воспользовался, что бы отправиться в Лонгвуд. Так как дом был ему известен в совершенстве, то он вместо того, что бы войти с главного входа, отправился через людской. Случай захотел, что бы он не встретил никого до второй решетки, где был часовой, который его остановил. Увидев его, ординарец тотчас прибыл и сделал ему все нужные вопросы. Это было до полудня, ибо ему нужно было вернуться на ночь на корабль под опасением 200 ударов кнутом. Он простодушно отвечал, что, работавши в этом месте семь месяцев, он хорошо знает здешнего метрдотеля (который умер) и пришел к нему в надежде выпить бутылку хорошего вина. Его возвратили на его корабль, обыскавши его и удостоверившись в его хорошем поведении. Впрочем, он уже восемнадцать месяцев, как оставил Англию». — Я никогда не стал бы писать вам о такой мелочи, [729] если бы «Morning Chronicle» не придал ей такой важности.

С тех пор, как гр. Бертран отказался от дуэли с подполковником Листером, он подвергся такому презрению, что никто с ним не видится, не говорит, ему не кланяется. В качестве Русского, я не счел долгом пристать в этом случае к Англичанам, и продолжаю быть с ним учтивым.

XXXII. Св. Елена, 23 Дек. н. ст. 1818. Через Давида, королевский транспорт, кап. Гонтон.

[730]
Губернатор только что передал мне извлечение, весьма конфиденциальное, из писем перехваченных со времени отъезда доктора O’Meаpа. Спешу послать его при сем Императорскому Министерству, и не могу сделать на него замечаний, ибо оно непонятно.

Вот уже около шести месяцев, как лорд Батурс правильно посылает в Лонгвуд «Morning Chronicle» и «Journаl du Commerce». Наполеон, после трех лет изгнания, и благодаря своей беспрестанной брани и нападкам на принца-регента, его министров и всех Англичан, добился того, в чем ему никогда не следовало бы отказывать. — Прошлым месяцем, г. и г-жа Бертран, встретив на прогулке лейтенанта 66-го пехотного полка, близкого приятеля г. O’Meаpа, сказали ему мимоходом, что он хороший медик, любимый Императором и что все о нем жалеют, что он в Лондоне оправдается в обвинениях, на него взведенных и уличит своего обвинителя. Этого офицера выслали с острова, за то, что он, лишь пятью или шестью днями опоздал пересказать эти речи губернатору. На св. Елене уверяют, что меня здесь заменит г. Моншеню, который будет комиссаром Австрии, Франции, Россия и облечен доверием всей Европы. Французы очень встревожены этими слухами и считают себя оставленными небом и землею. [731]
В-е С-во найдете при сем план нового Лонгвудского павильона. Наполеон не вмешивается в эти постройки и не принимает в них никакого участия; но он объявил, что когда ему принесут от них ключи, он не откажется в них поселиться.

(Окончание в следующей тетради)
ИЗ БУМАГ ГРАФА ДЕ БАЛЬМЕНА,

Русского пристава при первом Наполеоне, на острове Святой Елены.

// Русский архив, 1869. Стлб. 765-838.
1819.
1. Св. Елена, 19 янв. 1819 н. ст. с бригом Товси, кап. Гилль.
[767]

Граф,

В длинном разговоре о делах службы, который я имел прошлым месяцем с сэром Гудсоном Лоу, он, чтобы удержать меня от посещений Лонгвуда, хотел доказать мне, что я — главный двигатель всего, что там делается.

 — Бонапарте, говорил он, полагает, что его поддерживает, защищает русский комиссар. Это делает его капризным и несговорчивым.

Тщетно попытавшись доказать ему противное, я решился исполнить его желание и прервал все связи с Французами. В течении целого месяца, я не видел ни одного из них, даже издали, и не имел никаких известий об Узнике Европы. Я не переставал расспрашивать о нем английские власти, но получал всегда один ответ: — Он существует; более и нам ничего не известно, — и я не имел возможности [768] что-либо узнать, что-либо донести в Петербург. Я сам словно был под стражею, видел только губернатора и его общество, и смел гулять только по направлению к Плантешион-гоузу. Наконец, я узнал нынче утром, совершенно случайно, что никогда не было столько раздоров, интриг и шуму в Лонгвуде, как с тех пор, как там перестали видать русского комиссара. Вот, вкратце, что там произошло:

1) Наполеон, дав обещание переселиться в новый свой дом, как только ему будут доставлены от него ключи, вдруг объявил, что он неудобен, дурно расположен, что в нем жить нельзя.

2) Он велел написать к губернатору несколько официальных записок в весьма повелительном тоне, и запретил Французам их подписать. Все эти записки были ему отосланы обратно.

3) Он самым повелительным образом потребовал, чтобы ему был возвращен фамильный портрет, прибывший на св. Елену под фальшивым адресом и перехваченный здесь в прошлом октябре.

4) Он протестовал в самых резких выражениях против перехвата писем Балькомба, о которых речь в моих донесениях под №№ 33 и 34, и потребовал, чтобы все счеты этого банкира с Лонгвудом немедленно были очищены.

5) В ночь с 16-го на 17-е этого месяца, почувствовав сильную головную боль и головокружение, он велел позвать г. Стоко, хирурга адмиральского корабля, который предписал ему кровопускание, теплую ванну и прием Чельтенгемской соли. С этого дня он его полюбил и непременно хочет, чтобы он был к нему приставлен, что устроить нелегко. [769]
Я не успел еще всего узнать об этих новых замешательствах, но не замедлю написать о них подробнее. Полагая, что я достаточно доказал губернатору, сколь мало влияния имею я на Лонгвуд, намереваюсь отправиться туда через несколько дней. Честь имею быть и т. д.

2. Св. Елена, 25 янв. 1819 н. ст. с бригом Товси, кап. Гилль.

[770]
Я сейчас узнал, что г. Стоко отправляется в Англию. Адмирал счел приличным [771] удалить его с Св. Елены. Вот несколько подробностей, собранных мною об этом медике, и которые спешу сообщить В-му С-ву.

Во время последнего припадка, сделавшегося с Наполеоном, Стоко был позван в Лонгвуд в 4½ часов утра. Он мог прибыть туда лишь в 6, и видел «The illustrious Pаtient», как он его называет в неофициальном своем бюллетене, лишь около полудня. Прежде чем принять его и посоветоваться о припадке, всполошившем весь остров, Бонапарт велел предложить ему поступить к нему в службу на тех же условиях, как доктор О’Меара. Стоко согласился с радостью, подписал все, что ему предложили, не сделал никаких затруднений. Зато адмирал делает затруднения весьма значительные; он объявил Французам, что г. Стоко, будучи инспектором госпиталей по королевскому флоту, не может, без особого разрешения от адмиралтейства, оставить свой пост на борте «Конкерора»; что, следовательно, он будет ездить в Лонгвуд лишь когда его туда потребуют. Губернатор, кроме того, решил, что он там будет допущен к своим больным лишь в присутствии другого Английского медика, который, не вмешиваясь в лечение, смотрел бы за тем, чтобы никто не говорил о политике, и не нарушал правил. Все эти меры с презрением и негодованием были отвергнуты Французами, и дело на этом и остановилось.

Адмирал расспрашивал г. Стоко о признаках хронического воспаления в печени. Ответы его, говорят, были противоречивы и сбивчивы: один день он сказал, что, исследуя правый бок больного, он нащупал завал в печени, а на другой [772] день, что он не мог его найти. Состояние здоровья Наполеона есть тайна, которую раскроет лишь время.

Есть несколько поводов не доверять г-у Стоко:

1) Он друг О’Меара, рекомендовавшего его Французам, и Балькомба, на дочери которого он хотел жениться.

2) Между письмами, перехваченными прошлым октябрем, есть несколько адресованных к нему, в которых бранят губернатора.

3) Он принадлежит к той партии, которая пишет и действует против губернатора и старается о том, чтобы ой был отозван.

На днях, Граф Бертран хотел уговорить доктора Верлинга оставить Лонгвуд.

 — Вы не можете, — сказал он ему, — оставаться здесь с чистою совестью. Здесь совершается великое преступление, и вы вполне зависите от палача императора. Побойтесь сделать ваше имя причастным к стыду, который покроет имя его.

О’Меара уверял двух морских офицеров, что, если бы он послушался внушений губернатора, Наполеона давно бы уже не было. Он дал им понять, что его хотят отравить. Вот факт весьма странный, а еще страннее то, что рассказал мне об этом сам сэр Гудсон Лоу. Честь имею быть, и т. д.

3. Св. Елена, 30 янв. 1819 н. ст.; с Балеарским Ерлом, Остинд. компании, кап. Джамесон.

[774]
Нынче утром, доктор Стоко отправился в Англию на бриге Товси (капитан Гилль). Прежде чем сесть на судно, он сказал мне, что Наполеон не раз и очень настоятельно просил его отдать мне отчет о своих посещениях в Лонгвуд. Он не обинуясь объявил мне, что находит его больным телом и духом, что вид у него расстроенный, желудок очень слаб, нервы чрезвычайно раздражены, что он страдает меланхолиею, что тоска его убьет. Он присовокупил, что в ночь с 16-го на 17-е Наполеон едва не умер от прилива крови к голове, весьма похожего на кровяной удар, и что, кроме того, у него весьма сильные завалы в печени.

 — Убеждены ли вы в этом? спросил я его, не обманули ли вас? Исследовали ли вы его основательно и тщательно?

Он отвечал мне, что ничто не может быть несомненнее и достовернее, но что губернатор лишь тогда поверит страданиям знаменитого больного, когда [775] увидит его мертвого в постели, что и может случиться со дня на день.

Англичане уверяли меня, что 18-го, на другой день после того, как он будто бы был при смерти, он прогуливался вокруг нового своего дома, во фланелевом халате, с пунцовым тюрбаном на голове, опираясь левой рукою на биллиардный кий, и держа в другой подзорную трубку, и будто ординарец слышал, как он пел в своей комнате «Frа Mаrtino». Из этого в Плантешен-Гоузе заключают, что он совершенно здоров, и что г. Стоко просто обманщик. А между тем, вот уже второй Английский врач, изгнанный из Лонгвуда и отставленный от службы. Кроме Бакстера, которого Французы называют отравителем, Верлинга, которого они никогда не захотят видеть, и г. Левингстона, который акушер, — более некого назначать туда.

В эти последние дни, Наполеону пришла фантазия сделаться пастухом. Он скупает всех красивых ягнят острова и забавляется тем, что сам кормит их под своим окном. Чтобы они не уходили в скалы и не терялись, он привешивает им к шее колокольчики и на ночь запирает их в маленький загон.

На Св. Елене опять большой недостаток в съестных припасах, в корме, в деньгах и во всех жизненных потребностях. Это уже в седьмой или восьмой раз с тех пор, как я здесь, и это не в последний, ибо сэр Гудсон Лоу ничего не смыслит в управлении. Он роет рвы, возводит укрепления, словно постоянно готовится к бою, и не хочет строить запасных магазинов.

Честь имею быть, и т. д.

4. Св. Елена, 1 марта 1819 н. ст., с Персеверансом, Ост.-Инд. комп., кап. Темплер.

[779]
Граф.

Последняя почта привезла вам Лондонские журналы за сентябрь и октябрь. Наполеон, [780] в уверенности, что союзные государи, и в особенности император Австрийский, примут его сторону против губернатора Св. Елены, ожидал их с живым нетерпением, и велел перевести себе, слово в слово, все статьи из Ахена. Он был сильно обманут в своих ожиданиях, ибо «Morning Chronicle», самый ревностный его защитник, почти не говорит об нем, «Courrier» осыпает его упреками и бранью, а «Observer», от 12 октября, положительно возвещает ему, что наш Августейший повелитель предоставляет его судьбе его. Все это его раздражает, наводит на него тоску; он снова заперся в свой кабинет, и не видит никого, так что не знают, чем он занят, здоров ли он, или болен; никаких о нем известий нет.

Извлечение из писем лорда Батурса, которые приказано было сэру Гудсону Лоу сообщить Французам в ответ на замечания на речь, произнесенную его светлостью в палате лордов 18-го марта 1817 года, помещено в одном из этих журналов, и производит сильное впечатление на Св. Елене, так как положение дел здесь столь противоположно тому, которое лорд Батурс, по-видимому, хотел бы здесь установить. Все здесь изумлены u возмущены этим противоречием.

Говоря с губернатором об этом извлечении, я спросил его, намерен ли он следовать своей инструкции и наконец ослабить непроходимые преграды, замыкающие Лонгвуд. Он ответил мне с некоторою запинкою: «что Французы еще не сделали списка тех обывателей, которые должны составить их общество» — но [781] список этот составлен еще в прошлом июне, и в нем первыми названы гг. Моншеню, Горс, и я — «что он сам представил такой список в 50 имен, и ждет, чтобы он был принят или отвергнут», — меня положительно уверяли, что он не представлял подобного списка — «что он далек от того, чтобы препятствовать столь невинным удовольствиям или посещениям, делаемым его узнику иностранцами почетного разряда, что он постоянно просит таковых посещать Наполеона, которого он не думает лишать общества». Поведение его с адмиралом Малькольмом и с комиссарами союзных держав, несомненно принадлежащими к этому разряду, противоречит этим уверениям.

 — Меня уверяют — сказал я ему, — что вы запрещаете офицерам 66-го полка вступать в разговор и гулять с г-жею Бертран, и что они по возможности избегают встреч с нею».

 — Нет! — воскликнул он — это неправда, это клевета! Мои офицеры не смеют быть столь неучтивыми ни с нею, ни с ее мужем».

А вот уже 26 месяцев, как он безжалостно придирается ко мне за эти случайные, ничего не значащие встречи. На днях он заклинал меня на колеях и всем, что есть для меня священного, не видать Французов, не говорить с ними. Что подумать о таком образе действий? Что за безумие, в одно и то же время и хотеть и не хотеть одного и того же!

На прошлой неделе, имея надобность рассчитаться с г-жею Монтолон в издержках, произведенных мною для нее в Рио-Жанейро, я выразил желание сделать ей визит. Он написал мне по этому случаю полдюжины записок, обнаруживающих [782] его изворотливую политику. Ваше Сиятельство найдете их при сем приложенными вместе с моими ответами. Я совершенно убежден, что его донесения лорду Батурсу точно также суть сплетение хитростей и двусмысленностей, в котором ничего не разберешь, ничего не рассудишь, по которому не придешь ни к какому разумному решению, и вот почему все здесь запутано.

Честь имею быть, и т. д.

P. S. Мне только что сказали — и дело довольно вероятно — что Наполеон, видя себя оставленным Английским министерством и преданным на произвол сэра Гудсона Лоу, хочет подать на него жалобу Парламенту.

Первая моя записка сэру Гудсону Лоу.

20 Февр. 1819. «Господин губернатор,

Я, кажется, уже имел честь предупредить вас, что Графиня Монтолон выразила желание расплатиться со мною за маленькие издержки, сделанные мною для нее в Рио-Жанейро (1).

Я не желаю к ней писать (2), ни разговаривать с нею на большой дороге (3), ни уладить это дело через третье лицо (4). Сделайте же мне крайнее одолжение, [783] г. губернатор, дать мне знать, могу ли я, не нарушая ни буквы, ни духа постановлений (5), посетить ее с этою целью. Осмеливаюсь при этом случае Вам заметить, что Графы Бертран и Монтолон сделали мне в городе несколько визитов, которых я им еще не отдал; и я очень хорошо помню, что на замечание мое на этот счет, представленное у маркиза Моншеню, Вы почтили меня таким ответом: «Вы никогда не изъявили мне желания отдать эти визиты». Это Ваши собственные слова. Судя по ним, тут, как мне кажется, не может быть никакого затруднения.

Примите, г. губернатор, и т. д.»

В этот самый день, как я получил после этого его записку, он пригласил меня обедать. Я имел с ним длинный [784] разговор об этой переписке, и мне удалось его успокоить и рассеять его дурное расположение духа. Он обещал мне не присылать мне более записок от своего адъютанта и не допрашивать меня, как преступника. Я пожертвовал ему моим визитом г-же Монтолон, и наши личные отношения лучше, чем когда-либо.
(1) Она попросила меня достать ей парижских башмаков а 24 бутылки флёр-д'оранжевой воды для Наполеона.

(2) Записка к г-же Монтолон могла испугать губернатора. Бог знает, как бы он истолковал ее! А флёр д'оранж, о котором я не мог умолчать, непременно представился бы ему фиалкою 1815 года.

(3) Она никогда не согласилась бы передать мне, в чистом поле, мешок с пиастрами.

(4) Я не вижу, почему бы адъютанты губернатора обделывали мои дела в Лонгвуде. Если они имеют позволение проникать туда, я также должен иметь его, в особенности в таких обстоятельствах.
(5) Буква постановлений: это акт парламента, это прокламация 16-го мая 1818 г. наконец, это то, что здравый смысл предписывает всякому. Вы не станете помогать бегству Наполеона, вы не возьмете на себя никаких пересылок, ни от него, ни к нему и т. д. Дух постановлений есть слово, которого никто еще не сумеет ни понять, ни объяснить. Сам губернатор определяет его смысл, смотря по обстоятельствам и по внушениям собственной фантазии. Когда ничто ни волнует, ни тревожит его, этот дух молчит. Можно видеть Французов, болтать и смеяться с ними, он этого не принимает к сведению. Как только лоб его сморщится или что-нибудь его встревожит, не смей уже встречаться с ними, им кланяться, не смей шевельнуться; все становится противным этому духу, и он сует его всюду. Это его конек. Когда он расширил область, доступную Французам, и позволил им входить в дома, он внушил обывателям острова, что они могут, не нарушая постановлений, принимать Французов, во что это отнюдь не будет сообразно с духом тех же постановлений, — и таким образом предотвратил всякое сближение между ними.

5. Св. Елена, 18 марта 1819 н. ст., с Русским фрегатом Камчатка, капитан Головнин.

[786]
Граф.

Губернатор и гр. Бертран сказали мне нынче утром, что вот уже несколько дней, как Наполеон чувствует себя гораздо лучше. Каждый вечер он пользуется воздухом на своем крыльце и гуляет немного для моциона. Он даже осматривал свой новый дом.

«Редвинг» военный бриг, кап. Гунн, прибыл в Св. Елену 16-го этого месяца и привез нам ряд Английских журналов до 15-го декабря включительно. В них, между прочими статьями о Лонгвуде, я заметил письмо гр. Бертрана к Графу Лас-Казу, в котором говорится следующее:

«Лонгвуд, 16-го авг. 1818.

С 10-го апреля по 10-ое мая император оставался без медика; видя это, комиссары Австрийский и Русский, возмущенные таким образом действий, дали понять губернатору, что коль скоро император умрет в этом положении, они сами не будут знать, что сказать, если в Европе установится мнение, что он был умерщвлен. Это, по-видимому, заставило губернатора возвратить г-ну О’Меара его должность, но зато нет тех неприятностей, которым бы он не подвергся».

Это имеет некоторое отношение к представлениям, которые я делал сэру Гудсону Лоу по делу доктора О’Меара; но смею уверить В-e С-ство, что я совершенно не причастен этой публикации. Французы не нуждаются ни во мне, ни в других [787] комиссарах, ни даже в самом сэре Гудсоне Лоу со всем его штабом для того, что бы иметь вполне точные сведения о всем, что происходит на Св. Елене. Они имеют в Плантешен-гоузе кого-то, кто правильно извещает их о том, что там делается, что там говорится, что там задумывается. Это вообще видимо, и вот два факта, ясно на это указывающие.

Сантини, в своей брошюре под заглавием «Воззвание к Английскому народу», положительно утверждает, что Русскому комиссару предписано обходиться с Наполеоном почтительно. Я сообщал эту статью моей инструкции только сэру Гудсону Лоу, когда шло дело о протоколе, и в то время я не знал ни одного из жителей Лонгвуда. Кто же мог им говорить об этом? — И на днях я говорил, также в Плантешен-гоузе, что, собираясь оставить эту скалу, это ненавистное, адское место изгнания, в июне, я намерен предложить г же Бертран одну из моих верховых лошадей. На другой день, Наполеон повторил эти слова Монтолону и обнаружил беспокойство по поводу моего отъезда.

Французский комиссар только что получил шифрованную депешу от герцога Ришелье, который прямо предписывает ему по возможности учащать свои сношения с Бертраном, Монтолоном, и т. д. Он имел крайнюю обязательность сообщить ее мне, и В-е С-во найдете в приложении копию с нее. Если бы подобное приказание прислали мне, поплясал бы у меня г. Лоу!

Доктор Бакстер, из которого Лонгвудская опала сделала некоторого рода знаменитость, испросил себе позволение вернуться в Европу Он уже два года страдает [788] завалами в печени, и потерял всякую надежду излечиться от них на Св. Елене.

6. Св. Елена, 29 марта 1819 н. ст. с Варрен-Гастингсом Ост. Инд. компании, капитан Ларкинс.

[788]
Граф.

Губернатор только что известил меня что он получил приказание:

1) Расширить, сколько возможно, ограду Лонгвуда. Он сказал мне, что в [789] нее войдет весь остров за исключением берегов, дна долин и города С. Джемса.

2) Непременно требовать, чтобы Наполеон показывался ординарцу два раза в день, утром и вечером и, в случае болезни, Английскому медику, состоящему на службе Короля или Компании. Этот медик, кроме того, должен присутствовать при всех визитах, которые будет делать Наполеону его частный врач, и отдавать о них отчет властям.

Это приказание было сообщено г. Монтолону на другой день по прибытии «Редвинга», которым, как полагаю я, оно было привезено губернатору. Ответа еще не было. Если это дело будет поведено резко или вяло, по обычаю Плантешен-Гоуза, оно, боюсь, будет иметь дурной исход. Не замедлю написать об этом подробнее министерству. Честь имею быть и пр.

7. Св. Елена, 5 апр. 1819 н. ст. с Русским Фрегатом Камчатка, капитан Головнин.

[791]
Граф.

Императорский Фрегат «Камчатка», кап. Головнин, прибыл в Св. Елену 1-го числа сего месяца и отплыл 3-го.

Не знаю, по какому необычайному побуждению, сэр Гудсон Лоу вдруг изменил свое обращение с Русскими. Лейтенант Коцебу не мог добиться позволения увидеть меня и на минуту, а капитан Головнин провел со мною два дня. Губернатор не только позволил ему стать на якорь в одной из бухт острова, но он не препятствовал ему сойти на берег и послал ему воду, свежие припасы, овощи и т. д., в которых он нуждался; я по истине был изумлен и не мог надивиться его снисходительности.

Капитан Головнин, будучи известен своими учеными путешествиями и долгим пленом в Японии, был принят здесь с большими почестями. Капитаны королевского флота в день его приезда сделали ему коллективный визит, а на другой день завтракали на борте «Камчатки». Австрийский и Французский комиссары приглашали его обедать, а губернатор несколько раз извинялся в том, что сам не выехал ему навстречу, будучи очень занят отправкою корабля Остиндской компании. [792]
Крайне сожалею, что не мог представить его Наполеону, который, конечно, был бы очень рад его видеть, а быть может, захотел бы поручить ему письмо к нашему Августейшему Государю.

Из всех именитых путешественников, которых, в течении нынешнего года, привозил нам индийский флот, один г. Рикетс, член Калькутского совета и близкий родственник лорда Ливерпуля, был допущен до Наполеона. Чтобы испросить аудиенцию, он, по примеру всех своих соотечественников, сделал обычный визит великому маршалу, и 2-го числа нынешнего месяца был представлен его величеству. Ничто из того, что между ними произошло, еще не огласилось. Губернатор и лица его свиты делают из этого тайну, и вот уже две недели, как я не встречал никого из жителей Лонгвуда.

Бонапарт принял г. Рикетса в совершенно темной комнате. Поговоривши с ним с четверть часа, он велел подать свечей и сказал: Хочу однакож вас видеть.

Он лежал на постели в фланелевом халате и в пунцовом тюрбане; борода его не была брита уже несколько дней; от времени до времени он приподымался. Цель этого маскарада, ибо иначе его назвать нельзя, состояла в том. чтобы разжалобить, представляясь весьма больным. Не знаю, чувствовал ли он себя хорошо или дурно. Нет никаких верных известий о состоянии его здоровья. Но полагаю, что он мог бы надеть панталоны, стоять или сидеть, не подвергая своей жизни опасности. Честь имею быть и пр.

8. Св. Елена, 12 апр. 1819, н. ст. с Варрен-Гастингсом Ост-Инд. копании, капит. Ларкинс.

[794]
Граф.

Третьего дня я видел гр. Монтолона, а нынче утром гр. Бертрана. И тот и другой говорили мне о посещении г. Рикетса в Лонгвуд, и вот, в сущности, что они мне сказали о нем:

Наполеон принял его в спальне. Он лежал в постели и страдал. Он поручил ему:

1) Отдать лорду Ливерпулю отчет о печальном и плачевном состоянии, в котором он его видит.

2) Просить, со всею возможною настоятельностью, Принца Регента о перемене губернатора и места ссылки. Он сильно распространялся о нездоровости климата и о ненавистном поведении сэра Гудсона Лоу. [795]
3) Напомнить ему, что несчастным жителям Лонгвуда крайне нужен врач-Француз, Италианец или даже Англичанин, который принадлежал бы им вполне. Он требует его на условиях, приблизительно подобных тем, которые он налагал на докторов О’Меара и Стоко.

4) Объявить ему коротко и ясно, что никогда он не будет жить в новом своем доме, и что строить его нет надобности. «Я хочу, воскликнул он, умереть в четырех несчастных комнатах и на жалкой кровати, на которой уже три года меня заставляют томиться».
По-видимому, г. Рикетс остерегся противоречить ему, восстать прямо против его мнений, и обещал быть его заступником в Лондоне, ибо Бертран и Монтолон чрезвычайно его хвалят, и поздравляют себя с тем, что, наконец, встретили между Англичанами порядочного человека.

Новые приказания лорда Батурса, прибывшие сюда прошлым месяцем, о которых речь в моем донесении под №6, дурно были приняты в Лонгвуде. Их не удостоили ответа. Им не хотят подчиняться, и вот уже две недели, как Наполеон не показывался ординарцу. Губернатор этим встревожен, раздражен, не знает на что решиться, и голова у него идет кругом. Все предвещает. что между ними произойдет стычка. Как только у меня будут сведения об этом деле, не премину написать о нем подробно императорскому министерству.

Г-жа Монтолон опасно больна завалами в печени; каждый день ее заставляют глотать десять гранов каломеля. Ее медик настаивает на том, чтобы она вернулась в Европу, и уверяет ее, что на Св. Елене для нее нет более спасения. Честь имею быть, и т. д.

9. Св. Елена, 22 апр. 1819, н. ст., с бригом Подаргусом, кап. Рус.

[798]
Граф.

Сэр Гудсон Лоу, узнав, что маркиз Моншеню получил приказание по возможности участить свои сношения с Графами Бертраном и Монтолоном, счел долгом снова протестовать против сообщений, который, по его мнению, непозволительны, противны духу постановлений, и только что сообщил мне, по этому поводу, две официальные записки, которые при сем прилагаю, так же как и мой ответ.

Я же столько раз объяснял тайные побуждения, руководящие его действиями, и приводил столько доказательств ложности его показаний, что мне кажется бесполезным еще распространяться об этом предмете. Его истинная цель заключается в том, чтобы надоесть Государю и заставить его отозвать меня. Сверх того, у него страсть к писанию и то беспокойство [799] характера, которое делает потребностью постоянные препирания и свары. Если бы Е. И. В. нашли нужным назначить мне преемника, было бы необходимо оградить его от притеснений губернатора. Положение мое невыносимо. Я бился в нем три года сряду, не доводя дела до разрыва, ни с кем не сталкиваясь; но мне не дают ни минуты покоя, и мне нечем оградиться от несправедливых, смешных притязаний, ежедневно возобновляющихся. Честь имею быть, и т. д.
P. S. Сейчас получил от сэра Гудсона Лоу третью официальную записку, которую имею честь при сем приложить в оригинале. Для того, чтобы положить конец этим писаниям и прожить с ним в ладах последние два месяца моего пребывания на Св. Елене, я решился не видеть более его узников.

Мой ответ на две первые записки сэра Гудсона Лоу.

15 апр. 1819.

«Г. Губернатор,

Честь имею известить вас о получении ваших двух записок, от 2-го и 13-го сего месяца. Вместо всякого ответа, ссылаюсь на неоднократные объяснения, которые я имел с вами о предмете, уже слишком избитом, и в особенности на наш разговор 18 декабря прошлого года, в котором я исчерпал этот предмет до дна и объявил вам в ясных, точных и твердых выражениях, что я никогда не подчинюсь тому, чего вы от меня требуете. Вы должны, г. губернатор, считать меня достойным доверия, коего удостаивает меня Император, мой Августейший Повелитель, и следовательно, вам нечего бояться моих встреч в Лонгвуде. Вот все, что я могу присовокупить. Если, кроме [800] того, вы имеете повод к жалобам на меня, соблаговолите обращаться с ними к вашему правительству, которое отнесется о них к Русскому посланнику в Лондоне. Я всегда буду готов отвечать на них, и убежден, что могу одним почерком пера изгладить те невыгодные впечатления, которые могли бы они возбудить относительно моего поведения или моих правил.

Честь имею быть, и т. д.»

Он однажды сказал г-ну Моншеню, что он в сильном беспокойстве, что я бонапартист, а что на св. Елене следует быть ультрароялистом. Мой товарищ согласился с этим мнением, и обещался никогда не видаться с Бертраном, приговоренным к смерти его королем, и с Монтолоном, этим исчадием революции. Спустя немного времени, ему было приказано видаться с ними как можно чаще. В одной из своих записок, губернатор уверяет, что все жалобы Бертрана и прочих Французов суть клевета. По-моему, это несправедливо, ибо нет ничего нелепее, неполитичнее и неделикатнее поведения Англичан относительно Наполеона.

«Если бы мы были в России — говорят в Лонгвуде и господа, и слуги, — нам было бы так же хорошо, как в Париже. У императора был бы замок, прекрасные сады, экипажи, приятное, избранное общество. Император Александр по великодушию не чета этим скверным Англичанам» и т. д. Эти речи пересказывают губернатору, и вот, может быть, что возбуждает его против меня. В одной из своих записок, губернатор также говорит, между прочим, что доводы, выставляемые мною в пользу моего сближения с Французами, не имеют достаточно важности, что бы возместить те разнообразные неприятности [801] и неудобства, которые бы от этого произошли для него. Это сопоставление того что может быть угодно Императору Всероссийскому, и того что лично неприятно сэру Гудсону Лоу, в высшей степени забавно.

10. Св. Елена, 4 мая 1819 н. ст., с бригом Подаргус, кап. Рус.

[801]
Граф,

Губернатор написал мне четвертую официальную записку насчет моих встреч в Лонгвуде. Думаю, не смея впрочем этого утверждать, что это последняя; — впрочем, мы пока снова в мире и дружбе. О Наполеоне никаких вестей. Спешу переслать при сем императорскому министерству копию с этой записки. [802] Вот уже около трех недель, как сэр Гудсон Лоу переговаривается с гр. Монтолоном на счет введения в Лонгвуде новых постановлений и исполнения приказаний лорда Батурса. Он пишет ему и получает от него раздраженные записки, которые все будут помещены в английских журналах; наконец, он почти готов ворваться насильно к Наполеону, и обо всем этом не говорит ни слова комиссарам союзных держав. Если бы я вздумал заговорить с ним об этом, я наверное получил бы уклончивый или недоброжелательный ответ.

11. Св. Елена, 6 мая 1819 н. ст., с бригом Подаргус, капит. Рус.

[803]
Граф.

Согласно приказанию Государя Императора, не замедлю открыть официальную переписку с генерал-майором бароном Тюйелем, нашим посланником при Е. В. короле португальском и бразильском. Я очень рад, что не имею сообщить ему ничего тревожного. Упорная и зловредная деятельность врагов общественного спокойствия еще не направлялась в нашу сторону. Бонапарт, я уже говорил и повторяю это, требует перемены губернатора и места ссылки, и ничего более. Если его приблизят к Европе или к какой-либо образованной стране, то в нем, быть может, зародятся более обширные замыслы. Невозможно их предвидеть, но на Св. Елене вот к чему он стремится, и я думаю, что решения на его счет на последнем съезде государей разрушат все его надежды. Мое мнение о лонгвудских делах остается и всегда останется неизменным.

12. Св. Елена. 10 мая 1819 н. ст., с бригом Подаргус, капит. Рус.

[803]
Граф.

Нынче утром, губернатор Св. Елены сказал мне, что вот уже около двух [804] недель, ординарец каждый день видит узника Европы у окон или на террасе Лонгвудского павильона. Не имею сообщить императорскому министерству никаких иных вестей.

13. Св. Елена. 26 мая 1819 н. ст., с Регентом, Ост-Индск. комп., кап. Риплей.

[804]
Граф.

Бонапарт продолжает показываться ежедневно ординарцу, капитану Никольсу, появляясь [805] у окна или на террасе Лонгвудского павильона. Об его здоровье нет никаких вестей.

Сэр Джордж Бингам, генерал-бригадир Св. Елены, несмотря на выгоды и блеск этой должности, подал в отставку под предлогом нездоровья, и едет назад в Англию. Генерал-адъютант сэр Томас Рид назначен полицеймейстером Св. Елены. Не думаю, чтобы он был достаточно умен и ловок, чтобы с пользою исполнять эту должность; да к тому же, он любимец сэра Гудсона Лоу, которого здесь не любят. Его боятся и к нему не имеют доверия.

Губернатор сообщил комиссарам союзных держав, что он без промедления доведет до сведения гр. Бертрана протокол Ахенского конгресса относящийся до Наполеона Бонапарта.

P. S. 27 мая 1819 н. ст. Сэр Гудсон Лоу сейчас прислал мне официальную записку, которую имею честь приложить при сем в оригинале.

14. Св. Елена. 18 июня 1819 н. ст., с Леди Кампбель, Ост-Индской комп., капит. Маркиз.

[806]
Граф.

С особенным удовольствием могу сообщить Вашему Сиятельству, что мои личные отношения с английскими властями мирны [807] и дружественны, что я беспрестанно бываю в Плантешен-гоузе, что меня принимают там с распростертыми объятиями, что обеды, балы и вечера, со времени получения последних известий из Европы, повторяются там беспрерывно, и что все это услаждает скуку моего изгнания; но я должен присовокупить с сожалением, что, не видя более ни Бертрана, ни Монтолона, я ничего не знаю о том, что делается в Лонгвуде.

Я спросил губернатора, каково здоровье Бонапарта, что он сказал об ахенском протоколе, печален ли он, или покоряется своей судьбе, и т. д.

«Могу только засвидетельствовать вам, что он существует» отвечал он мне.

В городе уверяют, что Французы в отчаянии и беспрестанно повторяют: «Императора Александра обманули лживыми донесениями, подложными письмами и документами, чтобы иметь предлог лишить нас всяких сообщений с остальным миром. Англичане, пользуясь апатиею и невниманием комиссаров Австрии и Франции и временным отсутствием русского комиссара, навязали союзным государям все, что хотели, все, что могло оправдать их варварский, преступный образ действий. Не было ни заговора, ни политической переписки. Мы хотим, чтобы нас об этом допросили» и т. д.

Мне следовало бы теперь бывать в Лонгвуде, по крайней мере, два раза в месяц. Мне бы там сообщили множество подробностей, относящихся ко всем этим фактам, которые послужили бы к их разъяснению. Кроме того, я знаю, что меня там ждут, что Французы утром и вечером стерегут меня на гулянии, и что Бонапарт, несмотря на то, что было решено на его счет на ахенском конгрессе, [808] все еще хорошо расположен ко мне. Но я, не имея возможности пользоваться выгодами моего положения, не становясь на ножи с сэром Гудсоном Лоу, и держусь по возможности спокойным и в стороне.

15. Св. Елена, 1-ro июля, 1819 н. ст., с Леди Камбель, Ост-Индской комп., капит. Маркиз.

[808]
Граф.

Нынче утром, Графиня Монтолон уехала в Англию на борте «Леди Кампбелль», Ост-индской компании, кап. Маркиз. Ее завалы в печени до того застарели, что стали неизлечимыми. Самый каломель не имел на них действия. Быть может, европейский климат и серные воды принесут некоторое облегчение ее болезни. Это женщина умная и дельная, чрезвычайно любезная, и была для меня большим [809] утешением на Св. Елене. Это для меня невознаградимая потеря. Муж ее остался при Бонапарте.

В. С. найдете при сем приложенную в копии записку, разосланную сэром Гудсоном Лоу комиссарам союзных держав, чтобы известить их об отъезде г-жи Монтолон. В ней не сказано ни слова о ее болезни.

16. Св. Елена, 20 июля 1819 н. ст., с фрегатом Фаэтоном, капит. Дилон.

[809]
Граф.

Г. Никольс, ординарец в Лонгвуде, продолжает видеть Бонапарта всякое утро у окон или на террасе его тюрьмы. Нет никаких известий ни о состоянии его здоровья, ни о том, что он делает, еще менее о его настоящих надеждах и планах. На днях, будучи веселее обыкновенного, [810] он послал свой портрет, осыпанный каменьями, г же Бертран и золотую цепь дочери этой последней, молодой Графине Гортензии.

Мои личные отношения к сэру Гудсону Лоу весьма удовлетворительны. Генерал-адъютант и полицмейстер сэр Томас Рид был тяжело болел завалом в печени. Честь имею быть и т. д.

17. Св. Елена, 5-го авг. 1819 н. ст., с бригом Редполь, капитаном Эванс.

[811]
Граф.

Наконец имею честь донести В-му С-ству, что Бонапарт начинает делать моцион. Каждый день, начиная с 20-го прошлого месяца, он прохаживается большими шагами около своего дома и даже спускается иногда в Лонгвудскую долину, отстоящую от него на четверть мили. Уверяют, что лицо у него свежее, и что он совершенно здоров.

1-го числа нынешнего месяца семь или восемь сот Китайских рабочих, содержимых здесь Ост-Индскою компаниею, поссорившись из-за религиозного вопроса, из-за темного пункта в своем нравственном или догматическом учении, вступили в кровавый бой около Плантешен-гоуза. Выстроившись в три или четыре массы в 100 или 150 человек каждая, вооруженные бамбуками, копьями, ножами и т. д., [812] они кинулись друг на друга с ужасною яростью. Армия Конфуция испускала страшные крики и произвела тревогу в Гайпольском посте. Вместо того, чтобы послать против них сильный патруль старых английских драгунов, который рассеял бы их в одно мгновение, им противопоставили здешних стрелков, по большей части пьяных молодых людей, которые, не ожидая приказания, поспешили вступить в бой и со всех сторон напали на бедных Китайцев. Двое или трое из них были убиты и многие ранены; остальные рассыпались, и порядок восстановился. Если последствия этого трагикомического случая представят какие либо интересные черты, не премину сообщить их императорскому министерству.

Губернатор не одобрил, в этом случае, поведения своей пехоты. Дело это будет судиться при первых ассизах.

P. S. В-е С-ство найдете при сем извлечение из частного письма, которое капитан де Горс, адъютант маркиза Моншеню, отправляет сегодня г-ну Рейневалю, чтобы с некоторыми подробностями объяснить ему положение иностранных комиссаров на острове Св. Елены. Г. Моншеню не доводит всех этих подробностей до сведения своего двора. Вот уже девять месяцев, как, вопреки положительному шифрованному приказанию герцога Ришелье, нога его не была в Лонгвуде.
18. Св. Елена, 8 авг. 1819, н. ст., с бригом Редполь, капитаном Эванс.
[813]
Граф.

Сэр Гудсон Лоу сейчас прислал мне пространную и конечно весьма точную реляцию о деле Китайцев. В-e С-ство найдете ее при сем приложенную в оригинале. Tа, которую я прислал Вам, была основана на городских слухах, и на том, что сказали мне об этом деле гарнизонные офицеры.

Честь имею быть, и т. д.

19. Св. Елена, 16 авг. 1819, н. ст., с купеч. корабл. Голькондою, капит. Эдварс.
[813]
Граф.

14-го этого месяца, ординарец подошел, по обыкновению, к окну Лонгвудского павильона, чтобы удостовериться собственными глазами в существовании Бонапарта. Этот последний, который уже [814] час сидел в ванне, вдруг с гневом и досадою выскочил из нее и показался in nаturаlibus капитану Никольсу. Иных известий императорскому министерству сообщить не имею.
20. Св. Елена, 23 авг. 1819, н. ст., с транспортом Леди Кеннеди, капит. Донжон.
[815]
Граф.

Уже около двух недель, Бонапарт прекратил свои прогулки, не является более у окон своего павильона и делает затруднения, чтобы показываться ординарцу. Губернатор, которого сорок второй протокол Ахенского конгресса, по-видимому, успокоил и привел в хорошее расположение духа, избегает тревожить его на этот счет. Знают, что он в Лонгвуде, слышат, как он говорит, поет, ходит по своей биллиардной, и этого достаточно. Нравственное убеждение равносильно очевидности.

Я только что узнал, совершенно достоверно, что в прошлом Феврале месяце, желая переслать в Европу простое письмо, помимо английских властей, он предложил 600 ф. стерл. капитану купеческого корабля, который отказался от этого поручения.

Стрелки здешнего баталиона, преданные гражданскому суду, по поводу схватки с Китайцами, были судимы при последних ассизах, и единогласно признаны невинными в умышленном убийстве. Им возвращена свобода.

Хирург Стоко прислан обратно в Св. Елену лордами адмиралтейства, чтобы быть судимым здесь по десяти обвинительным пунктам. Он прибыл сюда на борте «Абонданса», корабля королевского флота. По его процессу теперь производится следствие. Как только оно будет окончено, не премину донести о нем императорскому министерству.
21. Св. Елена, 2 сент. 1819 н. ст., с Гиенною, кораблем королевского флота.
[817]
Граф.

Честь имею известить В-e С-ство, что хирург Стоко судился нынче утром, на борте адмиральского корабля, военным судом, составленным из гг. Станфеля, капитана «Конкерора», президента Вангопа капитана «Евридики», Ренни капитана «Тиса», Пломриджа капитана «Сафо» и сэра Вильяма Вайземана капитана «Софии» — судей. В-e С-во найдете при сем, в копии, обвинительный акт, составленный против него, в том виде, в каком лорды адмиралтейства прислали его капитану Станфелю.

После четырех заседаний, по выслушании свидетелей и длинном совещании, военный [818] совет единогласно объявил хирурга Стоко виноватым в возводимых на него проступках, приговорил его к увольнению, но, приняв в соображение его прежние заслуги, представил его к половинному жалованию хирурга королевского флота. Здешние власти, чтобы напугать обывателей, которым вздумалось бы подражать г-ну Стоко, наделали много шуму из-за этого дела. Мы были вполне убеждены, что обвиненный раскроет все тайны Лонгвуда, и будет повешен, или, по крайней мере, сослав в Ботани-Бей. Никто, несмотря на его настоятельные просьбы, не захотел быть его защитником. Он защищался сам, не без ловкости и присутствия духа; он сознался в проступках против субординации, и дал почувствовать, что он, быть может, был орудием, во отнюдь не сообщником врагов Плантешен-гоуза; он возбудил сострадание судей и слушателей, и в глазах общественного мнения, остался человеком слабым, неосторожным и несчастным. И так гора родила мышь.

На св. Елене не знают, почему хирург О’Меара, который, по словам сэра Гудсона Лоу, великий преступник, не был также привлечен веред своих естественных судей, на борте Конкерора, или перед чрезвычайное судилище в Лондоне.

Обвинительный акт был сообщен мне адмиралом Плампеном. Я счел долгом поощрить это счастливое, новое, необычайное расположение к доверию, и написал ему следующее:

«Честь имею известить вас о получении вашего сегодняшнего письма, и не премину послать императорскому министерству, при первом случае, приложенный при нем в копии обвинительный акт. Примите выражения искренней моей благодарности, и будьте [819] уверены, что я невыразимо тронут этим знаком доверия. Сообщения, получаемые мною здесь от английских властей, всех лучше бывают приняты в Петербурге, и я передаю их с особенною тщательностью и усердием».

Честь имею быть, и т. д.
22. Св. Елена, 10 сент. 1819 н. ст., с Гиеною, кораблем королевского флота.
[820]
Граф.

Губернатор св. Елены только что разослал комиссарам союзных держав официальную записку, которую спешу доставить при сем, в копии, императорскому министерству.

Я прочел в только что вышедшем безымянном памфлете, под заглавием Факты, относящиеся до обращения с Наполеоном Бонапартом на cв. Елене, следующие строки:

«Тот же дух притязательности и презрения к людям, которым отличался Бонапарт, когда был императором, обнаружился в нем относительно комиссаров, посланных на св. Елену отдельными континентальными державами. Мысли его на их счет весьма мало согласовались с тем понятием, которое они составили себе о своей власти и своем значении: ибо они почитали себя не менее, как посланниками своих дворов. Присутствие этих комиссаров на св. Елене кажется нам совершенно бесполезным», и т. д.

Автор «Фактов», по-видимому, есть чиновник министерства колоний на Иль-де-Франсе. В проезд свой через св. Елену, он находился под тяжким обвинением, и ехал в Англию, чтобы подвергнуться суду. Это, по-видимому, ловкий человек и импровизатор, который печатает все эти небылицы, чтобы заслужить прощение. Вот что говорят об этом в Лондоне и на св. Елене.

Честь имею быть, и т. д.
23. Св. Елена, 22 сент. 1819, н. ст., с Кокеткою, торговым судном, капит. Мур.
[821]
Граф.

Вот уже около шести недель, как Бонапарт не делает более моциона, и даже не переступает порога своего дома; но зато, со времени приговора над хирургом Стоко, он ежедневно показывается ординарцу, являясь у окон Лонгвудского павильона.

Транспорт «Снайп», кап. Суайн, отплывший из Англии 9 июля, прибыл в Св. Елену 20 сего месяца. На борте его находились гг. Буонавита и Виньоль, священники, [822] г. Антомарки, хирург, метрдотель Кюрсор и повар Шанделье, все присланные для того, чтобы находиться при Бонапарте. Эти люди, сообщая ему бессвязные, маловажные известия из Европы, на первых порах будут услаждать его скуку, и если отец Буонавита, который слывет святым человеком, сумеет отвратить его от земного величия и навсегда отвязать от него помыслы, об оном, то он, из пяти, принесет ему наибольшую пользу.
24. Св. Елена, 1 окт. 1819, н. ст., с фрегатом Евридикою, кап. Ванчоп.
[824]
Граф.

Третьего дня, 29 сентября, в Дидвуде была скачка. Обыватели и гарнизон острова толпою собрались на нее. Губернатор и его семейство почтили ее своим присутствием, и я видел тут же жалкую и запуганную свиту Бонапарта. Его хирург, Антомарки, поспешил со мною познакомиться. Это ловкий и тонкий Корсиканец, который, полагаю я, скоро введет Англичан в затруднения. Он уверял меня, что у императора Наполеона, его «знаменитейшего пациента», уже вполне развился завал в печени, и что климат Св. Елены убьет его.

Г-жа Бертран сказала мне, что она намерена вернуться в Европу в будущем марте, что скука, тоска, спазмы и нервные боли потрясли ее здоровье, что каждое воскресенье, рано утром, отец Буонавита будет служить обедню у императора, а в полдень отец Виньоль у нее. Она просила меня присутствовать правильно при той и при другой. I

Г. Монтолон, которого Бонапарт обыкновенно посылает к комиссарам союзных держав, спросил меня, имею ли я сведения о своем преемнике.
 — Никаких, отвечал я ему.
 — Как! воскликнул он, вы не знаете, что вы замещены, что вы на дурном счету у вашего министра, и на хорошем у вашего государя?
— Басни, не верьте! отвечал я сухо.
— Вот, продолжал он, что приказано мне передать вам. «Если вы увидите графа Бальмена на дидвудской скачке», сказал мне император, и я передаю вам собственные его выражения, «то предупредите его от меня, что преемник [825] его находился в Париже прошлого 26 июля, что он штаб-офицер, уважаемый по своим заслугам и хорошим качествам; этот штаб-офицер, говоря о графе Бальмене в парижских кружках, объявил положительно, что ссоры его с властями Св. Елены вынудили ею отозвание; что Граф Нессельроде, или точнее Петербургский кабинет, не одобряет его поведения, но что императорский двор им внутренне доволен, и что вся Европа признала в нем приложение неизменного правила Русских и всех честных людей: «Великодушие и деликатность относительно побежденного врага». Скажите ему, что император Александр сохраняет ко мне лично дружелюбные чувства, которые независимы и всегда останутся независимыми от хода его политики. Поблагодарите его за участие, принятое им в моем здоровье. Я узник и не могу быть ему полезным, не могу доказать ему моей благодарности. Могу только погубить его. Пусть он раз навсегда покинет меня, и постарается жить в ладах с моим убийцею».
Сэр Гудсон Лоу, которому я передал от слова до слова эту речь г-на Монтолона, был ею поражен, и полагает, что она придумана нарочно, что цель ее — либо завязать новую интригу, либо поставить мне ловушку. Я с ним не согласен.
25. Св. Елена. 25 окт. 1819 н. ст., с военною шлюпкою Конвей, капит. Барнар.
[826]
Граф.

Со времени закрытия Ахенского конгресса, дела в Лонгвуде приняли правильный ход, и, как дела в Европе, идут мирно. Бонапарт менее волнуется. Иногда, когда он не в духе или огорчен, он запирается между четырьмя стенами и не хочет показываться ординарцу; но этими неровностями перестали тревожиться, и они сглаживаются. Впрочем, в его теперешнем поведении не видно никакого плана, никакой цели. Его препирания с сэром Гудсоном Лоу совершенно прекратились. Г-жа Бертран испросила себе позволение видеть немного общества. Отцы Буонавита и Виньоль проповедуют Французам согласие, терпение, прилежание к добрым делам. [827] Они уже женили троих служителей, которые имели незаконные связи.

Все предвещает конец интриг и вспышек, все заставляет предвидеть на св. Елене такой порядок вещей, какого только могут желать европейские державы. Тем не менее, с моей стороны было бы слишком смелым ручаться за будущее, и весьма возможно, что эта видимая покорность и тишина установились не навсегда.
26. Св. Елена. 5 ноября 1819 н. ст., с военною шлюпкою Конвей, капит. Барнар.

[827]
Граф.

Сэр Гудсон Лоу только что сообщил мне официальный документ, относящийся к ограничениям, положенным на свободу Лонгвудских жителей 9-го октября 1816 года. Он уверяет, что Французы, в своих замечаниях на речь лорда Батурса [828] в палате лордов, от 18-го марта 1817 года, скрыли этот документ от публики. Это и побуждает меня передать его при сем, в копии, императорскому министерству.

С весенним равноденствием к нам вернулись повальные болезни, завалы в печени, воспалительные лихорадки. Большая городская больница наполнена больными из 20-го пехотного полка, Нет никаких известий о здоровье Наполеона. От времени до времени, он прогуливается перед своею дверью в охотничьем платье.

Честь имею быть, и т. д.
27. Св. Елена. 26 ноября 1819 н. ст., с купеч. судном Лорд Колингвуд, капит. Паркин.
[829]
Граф.

Число больных, в особенности между солдатами 20-то пехотного полка, ежедневно увеличивается. Можно их считать 20 на роту в 60 человек. Это род поветрия, вдруг настигнувшего нас и поражающего в особенности печень и желудок. Адмирал велел перенести всех выздоравливающих с своей эскадры на высокую гору, где чистый воздух способствует восстановлению сил. Капитан де Горс, адъютант комиссаров французского и австрийского, был опасно болен желчною лихорадкою. Я сам вот уже пять недель страдаю сильным расширением печени, которое значительно истощает и ослабляет меня.

Уверяют, что Бонапарт совершенно здоров. Он на днях превратил свою столовую в часовню. Уж не склонится ли он к набожности?

Между мною и властями острова начинают устанавливаться искренние и дружеские отношения, которые я всей средствами стараюсь поддерживать.
28. Св. Елена. 1-го дек. 1819 н. ст., с купеч. судном Еллергиль, капит. Поттон.
[830]
Граф.

Нынче утром, гр. Монтолон сказал сэру Гудсону Лоу, что здоровье императора Наполеона видимо поправляется, что его силы уже восстановились, и что он, быть может, решится ездить верхом. Вот уже несколько дней, как он очень занят своим садом, и заставляет работать в нем мужчин, женщин и детей — всю свою свиту, не исключая старого отца Буонавиты.

К концу этого месяца, ожидают сюда лорда Чарльса Соммерсета, губернатора Мыса Доброй Надежды. Он едет в отпуск в Лондон на бриге «Сафо», капитан Пломридж.
1820 год.
1. Св. Елена, 10 янв. 1820, н. ст., с купеч. судном Аврора, кап. Ерль.
[831]
Граф.

Не имею сообщить императорскому министерству ничего интересного или нового. Дела Бонапарта все в том же положении. Он ведет жизнь тихую, по-видимому, совершенно здоров, и занят только своим садом. Он велел посадить в нем большие деревья, посеять цветы, и сам поливает их на виду у всех.

Согласно с приказанием лорда Батурса, сэр Гудсон Лоу расширил наружную ограду Лонгвуда. Он включил в нее, со стороны Плантешен-гоуза, очень приятную прогулку в 7 пли 8 английских миль, и только что разослал комиссарам союзных держав, чтобы известить их об этом распоряжении, меморандум, который В-е С-ство найдете при сем в оригинале.

Лихорадки и прочие воспалительные болезни продолжают производить в гарнизоне большие опустошения.
2. Св. Елена, 1820, 28 янв., н. ст., с бригом Сафо, капит. Пломридж.
[832]
Граф.

17-го этого месяца, я встретил графа и графиню Бертран, прогуливающихся в коляске четверней по большой Лонгвудской дороге. Они сказали мне мимоездом, что здоровье Бонапарта видимо поправляется, что он совершенно предался садоводству, и что он доволен теперешним поведением сэра Гудсона Лоу.

Вот уже четыре или пять дней, как он забавляется тем, что стреляет по курам и другим животным, заходящим в его сад. Третьего дни, он убил любимую козу г-жи Бертран, приняв ее за козу ординарца.

Лорд Чарльс Соммерсет, губернатор Мыса Доброй Надежды, прибыл в Св. Елену 25-го этого месяца. Он обращался к г. Монтолону, чтобы увидеть Бонапарта, который не дал никакого ответа на его просьбу. Нынче утром, его светлость [833] пустился в море в весьма дурном расположении духа.

Честь имею быть, и т. д.
3. Св. Елена, 10 Февр. 1820, н. ст., с Матильдою, Ост-Инд. комп., капит. Гамильтон.
[833]
Граф.

Бонапарт здоров. Он в очень хорошем расположении духа и занят только своим садом — это все, что про него слышно. Я намеревался, с наступлением лета, возобновить мои поездки в Лонгвуд, чтобы еще лучше удостовериться в том, что там происходит, но вот уже три месяца, как я постоянно болен. Я очень слабею и почти не оставляю города.

Капитан Никольс, 66-го пехотного полка, испросил себе позволение возвратиться в Лондон, и его заместил, в качестве ординарца, капитан Лютьенс, 20-го пехотного полка.
4. Св. Елена, 18 февр. 1820 н. ст., с Лотер-Кастлем, Ост-Инд. компании, капит. Мортлок.
[834]
Граф.

Кровь льется в Лонгвуде. Бонапарт купил себе стадо коз, и производит в нем страшные опустошения. Он забавляется тем, что застреливает их пулями, одну за другою. Это теперь его любимое удовольствие.

Впрочем, он ладит с Англичанами и совершенно здоров. Французы приписывают его почти чудесное исцеление необычайному искусству доктора Антомарки.
5. Св. Елена, 27 Февр. 1820 н. ст., с Розою, Ост-Инд. комп., кап. Фаггерт.
[835]
Граф.

Ходера-морбус, весьма острая желчная болезнь, в настоящее время производит страшные опустошения на Иль-де-Франсе. Уже многие лица умерли от нее на Мысе Доброй Надежды и даже на Св. Елене. Приближение этого бича Божьего приводит сэра Гудсона Лоу в сильное беспокойство. Чтобы оградить от него нашу маленькую колонию, он подчинил все корабли, приходящие из Индии, осмотру г. Арнотом, врачом 20 пехотного полка. Ваше Сиятельство найдете при сем предохранительные правила, недавно им обнародованные.

Бонапарт здоров и постоянно трудится над своим садом.
6. Св. Елена, 6 марта 1820 н. ст., с транспортом Лойаль Бритон, кап. Плюнкет.
[835]
Граф.

На этих днях Бонапарт ощущал некоторую боль в желудке и кишках, что мешало ему выходить. Со вчерашнего дня ему лучше и он нынче утром сделал визит г же Бертран.

20-й пехотный полк заменит в Дидвуде 66-й, который будет переведен в город и в окрестности Плантешен-гоуза.
7. Св. Елена, 10 Марта 1820 н. ст., с Ватерлоо, Ост-Индской комп. капит. Межер.
[836]
Граф.

Я получил, 7-го сего месяца, письмо, коим почтили меня В-e С-ство, от 11 сентября 1819 года.

Согласно с милостивым приказанием Государя Императора, моего Августейшего Повелителя, я оставлю, как только на то представится возможность, печальный и бурный [837] пост мой на св. Елене, чтобы вернуться в Петербург. Большая часть кораблей Ост-Индской компании, не переполненных войсками, больными и всяким сбродом, уже проехала, но их ожидается еще пять или шесть около середины сезона, между прочим «Бомбей», «Бертфордшайр» «Вилльям Питт»,капитаны которых мне хорошо знакомы и которые все располагают приличным помещением. Время моего отъезда зависит единственно от времени их прибытия. До тех пор буду продолжать мои донесения императорскому министерству.
8. Св. Елена, 18 апр. 1820 н. ст., с транспортом Лойд, капит. Персон.
[838]
Граф.

В Лонгвуде спокойствие и совершенный порядок. Бонапарт делает много моциона в своем саду. Цвет лица у него свежий, вид здоровый и бодрый. Он стал совсем другим человеком. Граф Монтолон и г-жа Бертран уверяют меня, что он еще чувствует последствия своей хронической болезни в печени и часто принимает каломель, но, что, благодаря усердным стараниям г. Антомарки, эта болезнь перестала быть опасною.
--------
Читатели Р. Архива (см. 1868 стр. 466), помнят, что в мае месяце 1820 г. Граф де Бальмен отправился в Петербург, откуда в следующем году должен был снова ехать на остров св. Елены, но кончина Наполеона (5 мая 1821) сделала эту поездку ненужною. Не знаем, когда именно, т. е. на острове св. Елены или позднее в Лондоне, женился он на падчерице Сира Гудсон-Лоу. — Мы напечатали (кроме депеш, не содержащих в себе ничего замечательного) все, что было нам доставлено сыном его, в копиях с сохранившихся у него черновых подлинников. Для более точного издания следует обратиться к беловым депешам, которые должны храниться в Архивах нашего министерства иностранных дел, откуда было бы полезно извлечь и письма графа Нессельрода к гр. де Бальмену. Кроме того, следовало бы сопоставить депеши Графа де Бальмена с Записками Лаз-Каза, Монтолона, Бертрана, Анто-Марки и с любопытными показаниями самого Гудсон-Лоу. Все это давно издано во Франции и Англии; но донесения Гудсон-Лоу своему правительству, равно как и депеши приставов Австрийского и Французского, до сих пор составляют государственную или вернее архивную тайну. П. Б.
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